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Mlada vdova Willy vede nerovny
zapas s pfirodnimi zivly. Dokaze
zastavit sesuv pudy a zachranit
svlj majetek? S obavami ¢eka na
je vSak bourka, ktera hrozi vypuk-
nout v jejim srdci.

Vydej se do krajiny touby.
Vydej se s tim, kdo nezklame.
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Mladá vdova Willy vede nerovný zápas s přírodními živly. Dokáže zastavit sesuv půdy a zachránit svůj majetek? S obavami čeká na každou bouři, Ještě nebezpečnější je však bouřka, která hrozí vypuknout v jejím srdci.
Milá čtenářko,
opět se spolu setkáváme. Myslím, že už jste si zvykla na lehkost kouzla, se kterou Vás dokážu přenést do nádherné krajiny snů a touhy, ve které se cítíte šťastná.
Tentokrát je naše setkání svátečnější než jindy. Blíží se vánoce, svátky lásky a míru, a probouzejí ve Vás vzpomínky – hezké i smutné.
Co všechno si člověk přeje o vánocích! Něco z toho se mu splní a něco ne. Důležité je však neztratit optimismus a hledět na svět s láskou, protože láska je to nejcennější, co máme – i co můžeme dát.
K vánocům ale neodmyslitelně patří i knížky pod stromečkem. Vánoce pro nás proto znamenají i čas, kdy člověk může vzít novou knížku do ruky a ponořit se do hezkého snění.
Jenže vánoce s sebou přinášejí i spoustu starostí. V předvánočním shonu nebudete mít kolikrát čas na chvilku se zastavit a vydechnout, ale konečně bude vše uděláno a přijde okamžik, kdy budete moci naplnit svá přání.
I já Vám posílám pro tento čas dárek – knížky, které uchvátí a nezklamou. Příjemnou četbu, hezké vánoce a šťastný rok Vám přeje
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Willy věděla přinejmenším o deseti důvodech, proč by měla vstát a dát se do práce, ale jen o dvou, proč zůstat ležet v houpací síti. Včera v noci příliv odplavil další písek z břehu, v kuchyni leželo ve dřezu nádobí za dva dny a letecké fotografie, které ji stály tolik peněz, ležely rozházené na konferenčním stolku a čekaly, kdy si je prohlédne. A to tam byly už skoro týden.
Ovšem na druhé straně, kolikrát se člověku v půli srpna naskytne možnost nechat se chladit severovýchodním vánkem? A potom, musela přece vyhlížet letadlo.
Otočila hlavu po hejnu vran, které z ničeho nic začaly pobouřeně krákat ve větvích nedalekého zeleného dubu. „To se přece nedělá,“ křikla na ně. Bezmyšlenkovitě si bosou pravou nohou poškrábala štípanec od komára na levém kotníku. Najednou se jí zdálo, že slyší zvuk motoru.
„Buďte zticha, vy tam!“

Vrány, uraženy nezvyklým projevem její nervozity, rozčileně odlétly. Skutečně slyšela letadlo. A nebylo to inspekční na pravidelné obhlídce. Neochotně přehodila štíhlé nohy přes okraj široké sítě. Říká se přece, že každý den by se měl vydělat alespoň dolar.
V tomto případě ale šlo o mnohem víc než o pouhý jeden den a jeden dolar. Klíčky měla v zapalování auta a boty ležely na verandě před domem. Natáhla si je cestou. Kdyby to měl být jen někdo z Audubonovy společnosti ochránců přírody, nedělala by si s obouváním hlavu, ale čekala jednoho z těch záhadných lidí z ministerstva zahraničí. Mohl to být kdokoli, možná člen vlády nebo osobní tajemník nějakého senátora. To nikdy předem nevěděla a ani se o to nezajímala. Pokud však její host přijížděl z Washingtonu, snažila se vypadat co nejdůvěryhodněji, alespoň prvních pár dní.
~~~
Bainbridge Scott počkal, až se letadélko úplně zastaví, teprve potom si odepjal bezpečnostní pás a sáhl po holi.
Měl za sebou únavný den. Právě ho propustili z nemocnice, musel vyřídit několik posledních telefonátů, vyhnout se neodbytnému novináři a před odjezdem řádně uzamknout byt.
Ani sama cesta nebyla zrovna příjemná. Vše mu ale zařídili předem, a tak musel jen naskládat pár věcí do cestovní tašky. Nejdřív letěl do Langley vojenskou linkou. To nebylo špatné. Pak se ale musel namačkat do čtyřsedadlové Cessny 172. A noha ho přitom dost bolela. Neměl se, k čertu, nechat od Thatchera umluvit. Mohl klidně zůstat na pár měsíců v Alexandrii a dát se do pořádku. Také mohl ještě na čas zůstat v nemocnici. Postel tam byla dobrá a jídlo celkem snesitelné. Nyní, když už přestal být pro agenturu užitečný, nemohl přece očekávat, že ministerstvo odežene každého dotěrného mladého novináře, který si chce udělat jméno tím, že se pokusí ještě něco vydolovat ze starého případu.
Dobře tedy, celé dva měsíce žádní reportéři, žádné telefonáty, žádné kontakty. Bude hodně odpočívat, denně ujde aspoň dva kilometry a uklidní si nervy. Ministerstvo má k dispozici mnoho nenápadných, izolovaných útulků po celé zemi, které může využívat každý vysoký činitel, když zrovna potřebuje vysadit. On ale není žádný potentát a v současné době vyžaduje o něco více péče, než bývá obvyklé. Thatcher, jeho kontakt v IAA, mu zařídil dovolenou v klidném místě, kde bude mít sám pro sebe dům a všechny služby, které bude potřebovat. Teď neměl jiné starosti, než rozhýbat nohu a zapomenout na všechny ideologické šarvátky ve Střední Americe.
„Přijde vám někdo naproti?“ Pilot vyhodil obnošenou koženou tašku na asfaltovou rozjezdovou dráhu.
„Agent ubytovací kanceláře.“ Bain sebral tlustý kufřík na spisy a pokusil se vyprostit ze sedadla. Svaly na stehnu se bolestivě zkroutily v křeči. Podíval se dolů a potichu zanadával.
„Pozor, kamaráde, nepřeháněj to. Vím dobře, jaké to je.“ Pilot mu podal ruce, přenesl na sebe část jeho váhy a pomohl mu dostat se dolů bez úhony.
„Díky,“ řekl Bain a vrhl na letce pohled, v němž se mísila bolest a vztek s pocitem trapnosti. Výraz v pilotově tváři prozradil, že se ho jeho chování dotklo, a tak se Bain alespoň chladně usmál. Pak se obrátil za zvukem přijíždějícího vozidla.
„Tak už tu máš odvoz,“ poznamenal pilot lakonicky. „Skoro bych přísahal, že je to Mercedes bez karosérie.“

Bain se opřel o hůl a pozoroval odstrojenou buggy s velkými pneumatikami, která k nim přijížděla vedle rozjezdové dráhy. Ačkoli svářečova operace zastřela původ šasi, cosi naznačovalo, že to kdysi býval vůz s velice solidním rodokmenem.
Řidič vystoupil a loudavě se k nim blížil. Pozornost obou mužů se na něj rychle zaměřila. Byla to pihovatá mladá žena se zasněnýma zelenýma očima, sluncem vybledlými vlasy a postavou, na níž bavlněná sukně a tričko vypadaly jako zázraky z drahého módního salónu.
Nebyl to však jen její vzhled, kvůli němuž oba muži obdivně přivřeli oči. Její líná, uvolněná chůze působila dojmem, že prostý úkol, přemístit se z bodu A do bodu B, u ní znamená perfektně harmonickou anatomickou symfonii.
„U sladké matky MacRheeové, takhle se snad nedokáže vlnit ani moře,“ vydechl pilot nadšeně.
Jemný rytmický pohyb se zastavil sotva půldruhého metru před nimi. „Pan Scott? Já jsem Willy Faulknerová, vaše domácí. Doufám, že jste měl příjemnou cestu.“

„Dobrý den, slečno,“ pozdravil ji stručně Bain. Bylo mu horko, cítil únavu a bolest, košile se mu lepila na tělo a vůbec neměl náladu na výměnu zdvořilostí.
Zatímco Bain a jeho domácí si jeden druhého měřili pohledem, pilot naložil obě zavazadla do auta. S úsměvem se vrátil ke své Cessně a mávl jim rukou na pozdrav, který zůstal neopětován. „Hodně štěstí, kamaráde.“

Bain se náhle otočil a vydal se k autu. Kulhal přitom víc než v posledních týdnech. Říkali mu, že bude mít k dispozici auto, ale pokud by mělo vypadat takhle, tak se raději bude belhat pěšky nebo se ani nehne z místa.
Vrhl podezíravý pohled na ženu, která tvrdila, že je jeho domácí, a hledal v její tváři známky soucitu. Když žádné nenašel, skoro ho to urazilo. Čert ji vem, je jí všechno úplně jedno nebo si ani nevšimla, že se pohybuje jako třínohý buvol. V nemocnici se ženy kolem něj točily, až mu to vadilo, ale to neznamená, že by neměla projevit patřičnou dávku zájmu o jeho stav. Ještě ke všemu nebyl žádný stařec, byl v nejlepších letech.
Ženy, usoudil Bain ironicky, se dělí do dvou kategorií: jedny jsou stále plné falešné soustrasti a péče, druhé ignorují každé neštěstí, pokud se právě netýká jich samých.
„Za pět minut jsme doma,“ oznámila Willy svému pasažérovi a připoutala si pás přes klín. Bain se opřel o nosič na surfová prkna. Kam ho to Thatcher poslal? Do penziónu pro plážové povalovače?
Posunul se v sedadle tak, aby si udělal více místa pro nohu. Nemohl nezaregistrovat, jak snadno zacouvala a vyjela z letiště. Mohl v ruce držet třeba plný šálek čaje, a přece by nevylil ani kapku.
U křižovatky, kde cesta z letiště ústila na silnici, uviděl malý obchod. Na parkovišti před ním stálo několik aut a skoro ze všech vyčuhovaly rybářské pruty nebo surfová prkna. Se závistí si Bain obhlížel zdravé lidi kolem. Vedle jejich svalnatých těl a opálených tváří se necítil na svých sedmatřicet let, ale na dvojnásobek.
„Kluci,“ zavolala Willy z auta, když zpomalila, aby odbočila na hlavní silnici. „Potřebovala bych pár pytlů s pískem.“

„Jasně, Willy,“ odpověděli téměř sborově.
„Budeme tam, než se setmí,“ křikl chlapec s tváří dítěte, ale rameny širokými snad dva metry.
„Díky, Maurici.“

Dali se směrem na sever. Bain opět mrzutě obdivoval, jak uměla přidat plyn, aniž by narušila jeho nepohodlnou rovnováhu. Před dvěma měsíci ho letadlem dopravili do státní nemocnice, kde se podrobil úspěšné operaci nohy. Přesto měl stále, kdykoli se postavil, nepříjemný pocit, že každou chvíli musí upadnout.
„Říkali mi, že k bytu patří i auto?“

„Terénní džíp s náhonem na čtyři kola.“ Sotva vyřkla tato slova, dala by si nejraději pár facek. Omluvně se na něj podívala a přemýšlela, jak ji napadlo nabídnout něco takového muži s chromou nohou. Měla dvě auta, ale žádné s automatickou převodovkou. „Nebo vás budu vozit,“ nabídla rychle.
Bain v duchu zoufale zaklel, ale nahlas řekl jen: „Zapomeňte na to. Stejně mám chodit pěšky. Thatcher to zřejmě zařídil tak, aby mě k tomu za každou cenu donutil.“

Willy odbočila na písčitou cestu, která se vinula mezi stromy ke dvěma domům na jejím čtyřicetihektarovém pozemku. Oba jí patřily. V jednom bydlela, druhý pronajímala. Dvakrát ročně si dávala inzerát do ornitologického časopisu a díky Franklinovi Smithovi, nepříliš vysoce postavenému vládnímu úředníkovi a příteli jejího zesnulého manžela, se ocitla na seznamu zařízených ubytovacích kapacit pro vysoké činitele, kteří si potřebovali týden nebo dva odpočinout.
O tomto muži nikdy neslyšela. Bainbridge Scott? To jméno jí nic neříkalo. Ale to nic neznamenalo. V životě neslyšela o polovině lidí, které jí Frank poslal. Řekl jí jen, že Scott je soukromá osoba, že poskytl vládě cenné služby a přitom byl zraněn. Teď potřeboval pár měsíců klidu.
„Doufám, Franku, že nebudu skrývat žádného uprchlíka?“ zeptala se.
„Scott není žádný uprchlík, miláčku. Je, dalo by se říci, informovaný zdroj. Už ho vyzpovídaly všechny možné sítě, od ABC po XYZ, a tak potřebuje místo, kde by nebyly telefony ani noviny a kde by mu všichni dali pokoj. Co ty na to?“

Zdálo se to být jednoduché. Vytáhla telefon ze zástrčky a odnesla jej domů. Kdyby ho chtěl, stačí jen, aby si řekl. Přiblížila se ke dřevem obložené chatě, jak to jen šlo nejblíže, a vypnula motor.
„Podívejte,“ řekla váhavě a obrátila se v sedadle, aby prostudovala tvář muže sedícího vedle. „Je to pro nás oba trochu trapné. Nevěděla jsem, Frank mi neřekl, že jste…“

„Mrzák?“

Část sympatií, které k muži chovala, rychle vyprchala. „Že se zotavujete ze zranění nohy,“ opravila ho. Sama se nikdy nelitovala a mohla by přísahat, že o to nestojí ani on. První dojem ale může klamat.
„Dobře, slečno Faulknerová, nemusíme kolem toho chodit jako kočka kolem horké kaše. Má noha už měla být touto dobou úplně v pořádku, ale z neznámých důvodů s ní mám ještě potíže. A protože je to jenom dočasná vada, nepotřebuji žádné srdceryvné utěšování. Když mě to bolí, můžu chodit o holi. A přestaňte se už tvářit starostlivě. Schody zvládnu sám, pokud do mě zezadu nikdo nestrká. Je to jasné, slečno Faulknerová?“

„Naprosto, pane. A mimochodem, jsem paní Faulknerová. A teď, jestli jste připraven, provedu vás po domě a nechám vás, abyste se zabydlel. Pan Smith mě požádal, abych vypnula telefon, ale jestli chcete, můžu ho zase zapojit.“

„Prosím vás, ne.“

„Dobře. Zapnula jsem si ho do zásuvky dole v mém domě, abych ho líp slyšela, když jsem venku. Nestíhám to, když zvoní nahoře.“

K čertu! Nechtěla být netaktní, ale její dům měl také dvě podlaží. Sama bydlela nahoře a místnosti pro návštěvy měla dole. A telefon se vždycky ozval, právě když byla dole na pláži.
„Obstarala jsem pro vás jen pár základních věcí. Zítra pojedu nakupovat, a tak si můžete připravit seznam. Nevím, co máte rád, tak jsem si raději moc nelámala hlavu. Svíčky a baterka jsou ve skříni nalevo a tam také najdete petrolejku. Je plná, dost čas to nám tu totiž vypadne elektřina. A kdybyste chtěl spát na pohovce, dá se rozložit. Mohu vám ji…“

„Děkuji, paní Faulknerová,“ řekl Bain, jako by se jí chtěl zbavit. Hluboké vrásky z vyčerpání mu pokrývaly tmavou, hubenou tvář a šedé oči mu poznamenala bolest.
Willy se bála nechat ho v takovém stavu samotného, ale on o její společnost evidentně nestál „Jestli budete něco potřebovat, prostě na mě křikněte z okna. Když zrovna nebude foukat silný vítr, uslyším vás.“

Bain na chvíli zavřel oči. „Paní Faulknerová, za vše vám děkuji, ale nebudu vás potřebovat.“ Pohladil se dvěma prsty na ostrém nose. „Kdybych vás potřeboval, stejně bych těžko křičel z okna. Jinými slovy, paní Faulknerová, myslím, že všechno docela slušně zvládnu sám, a tak děkuji za svezení. Pokud vím, mám zaplaceno předem do patnáctého srpna. Je to tak? A jestli nemáte nic jiného na srdci, tak se s vámi rozloučím.“

Při těchto slovech ji tlačil svou vysokou postavou a širokými rameny ke dveřím způsobem, který by se dal považovat za zastrašování. Jakmile se opět Willy ocitla na verandě před domem, věděla už o tomto muži pár věcí. I když se vůbec nechoval vybraně, ale vyloženě protivně a téměř útočně, byl to nápadně atraktivní člověk. Používal mýdlo s vůní borovicového jehličí a nikoli kolínskou vodu, musel se holit dvakrát denně a nosil košili asi číslo dvaačtyřicet zúženou tak, aby mu padla v úzkém pase. Willy nebyla pro nic za nic tři roky vdaná, muže celkem dobře znala. A nebyla ani marně čtyři roky vdovou, aby v nich na první pohled nepoznala některé typické charakterové rysy.
„Na shledanou, paní Faulknerová,“ řekl Bain důrazně a ona si uvědomila, že na něj hloupě civí.
Otočila se, seběhla se tří schodů a opět nastoupila do své plážové buggy. Těch asi sto metrů ke svému domu urazila na dvojku. Přemýšlela o novém nájemníkovi. Bainbridge Scott na ni za pouhých dvacet minut zapůsobil víc než kterýkoli muž v posledních letech.
Nechápala proč, a to ji zneklidňovalo. Jeho hrubost jí vyhnala z hlavy jakékoli sympatie, jež by k němu snad mohla chovat. Ten člověk byl určitě zlý. Doufejme, že zakopne o tu svou hůl a dopadne pěkně na ciferník, řekla si v duchu a litovala, že nemá po ruce dveře, aby jimi mohla prásknout.
Když už ale byla doma a připravovala si večeři, její rozčepýřená nálada se zase uklidnila. Měl velké bolesti, bylo to vidět na rysech jeho tváře kolem úst. Docela přitažlivých úst, řekla si. Zda se vůbec někdy usmějí, přemítala.
Zamíchala lžící polévku a chvíli foukala, dokud trochu nevychladla. Hm, je nějaká bez chuti, pomyslela si a začala se shánět po přísadách.
Rozřezala limetku a polovinu jí vymačkala do hrnce. A možná by to chtělo trochu olivového oleje, řekla si a vydala se bosa do spíže.
„Spote, copak nemáš rozum? Nevíš, že je tu horko?“ Otevřela dveře komory ještě víc a pobídla starého irského setra chodidlem. „Běž na verandu! Já ti tam hned přinesu trochu bouillabaisy.“

Pes se s vyčítavým pohledem odloudal a vydal se na nejchladnější místo v domě, na verandu v patře obrácenou směrem k moři.
O hodinku později, když si pochutnávala na výsledcích svého snažení, napadlo ji, jestli si také její nájemník našel něco k jídlu. Zásobila ho vejci, mlékem, kávou, chlebem a několika plechovkami polévky. Lidé k ní jezdili většinou ve dvojicích. V takovém případě si sami nakupovali a uklízeli. Někdy po ní chtěli, aby jim sehnala pokojskou, ale naštěstí takové požadavky byly sporadické. Nebylo vůbec snadné najít ženu, která by byla k dispozici jen na zavolání.
Willy však měla řešení. Našla tři chlapce, kteří v létě jezdili na ostrov surfovat a byli ochotni umýt nádobí, ustlat postele, vyluxovat a přitom se dostatečně hostům předvést. O zaměstnání, které by jim neslo peníze v hotovosti a přitom jim nechalo dost času na hlavní zábavu, surfování, byla nouze. Někdy přišel jen jeden z nich, jindy dva nebo dokonce všichni tři. Čas od času pozvala chlapce na malou večeři a platila jim pevnou týdenní částku, kterou si rozdělili podle vlastní úvahy.
„Kdyby se choval jenom trochu slušně, Spote, mohl se najíst s námi. Ale třeba si pochutná i na své slepičí polévce z konzervy.“

Pes zvedl svou prošedivělou tlamu, oduševněle se na ni podíval a dal se do zbytku své porce bouillabaisy. Willy velmi ráda vařila. Byla to její jediná oblíbená domácí práce, ale od té doby, co přišla o Kiela, neměla se s kým o své kuchařské umění podělit.
Ještě než se setmělo, přijeli chlapci na červených hondách se špatnými tlumiči. Zvuk jejich motorů porušil mírumilovnou náladu letního večera. Willy zavolala dolů z verandy. „Stačilo by jich asi šest. Potřebuji to něčím zaházet, aby všechno neodnesl příliv. Nenapadá tě nic?“

„Nic, co by bylo podle zákona,“ houkl na ni Maurice. Napjal své vzpěračské svaly a sehnul se pro jeden z pytlů, které si vyprosila od majitele nedaleké stáje. „Podívám se na skládku, možná seženu nějaké staré železo nebo dříví.“

„Díky, Buddy, a vem si tu druhou lopatu, má lepší násadu.“

Dívala se na své tři pomocníky – bylo jim mezi sedmnácti a jedenadvaceti lety – jak naplňují a svazují šest pytlů. Hodili si je na záda a bosi se prodírali křovím k místu, kde se začal hroutit břeh.
Voda původně podemlela sráz jen trochu. Willy k němu naskládala několik rozbitých kusů betonu a doufala, že to pomůže. V dalších měsících se pak z podobných opatření stala úplná válka proti erozi. Samozřejmě, mohla si pozvat odborníky a dát si zpevnit celou pobřežní frontu. Nejdříve by si však musela oběhat všechna povolení k takovým pracem. Ona se ale rozhodla vést boj sama. Byla odhodlána erozi zastavit po svém, bez dělníků a bez souhlasu úřadů. Peníze sice měla, ale dvě stě dvacet metrů pobřeží při ceně sto dvaceti dolarů za metr by udělalo velkou díru do jejího stavebního rozpočtu.
Willy se tedy postavila proti spojeným silám přírody a správních úřadů. Oni měli na své straně leteckou inspekci, ale ona zase dost času a nezbytnou dávku mazanosti. Přesně věděla, co je povoleno a co zakázáno na mokřinách a pozemcích hraničících s mořem. Zákon je jen zákon. Musí se uvádět do života nestranně. Ona to vidí tak, že písek, který jí podle práva náleží, jí může beztrestně ukrást příboj, a ona nemá legální prostředky, jak jej získat zpět.
Kiel, jak ho znala, by se určitě ve všem podřídil byrokracii a pozval si armádu specialistů. Willy zase ráda brala věci jako otázku své osobní cti. Několikrát se kvůli tomu do krve pohádali, vzpomínala si s úsměvem. Usmiřování bývalo nádherné.
„Ach, Spote, někdy se mi po něm tak stýská, že bych si nejraději někam zalezla a umřela.“ Zhluboka si povzdechla, pak ale vstala a uklidila talíř. Oči se jí na okamžik zalily slzami, ale netrpělivě si je otřela. Co jí chybí? Vždyť už uplynuly čtyři roky. Nakonec se musela se vším smířit. Po mužově smrti prodala dům, který si koupili jen pár dní před tím, než Kiela zastihla na moři bouřka. Podařilo se mu ještě zachránit život manželskému páru, který s ním plul na jachtě z Maine do Oregon Inlet, ale jemu samému už síly nestačily.
Zaslechla rámusení motoru. Chlapci odjížděli. Nezastavili se u ní na večeři, nebyli tedy ještě úplně finančně na dně. Koncem týdne jim stejně do obálky přidá něco navíc.
Zase jsem na to, k čertu, zapomněla, postěžovala si a začala uklízet talíře do dřezu vedle těch, které se v něm už nahromadily. Jednou denně se Willy přinutila je umýt, ale zatím se na to necítila. Především se musí jít podívat, zda její host nepotřebuje někoho na úklid. Služba byla započítána v ceně, ale pokud se nájemníci obešli bez ní, zase se odečítala. Podle kalendáře, na němž měla zaznamenané přílivy a odlivy, bylo jasné, že příštích pár dní budou chlapci k dispozici vždy dopoledne.
V ložnici se Willy na sebe podívala do zrcadla. Poprvé od rána, kdy vstala. Natočila obličej ke světlu a pátrala na něm po známkách stárnutí. Našla jich překvapivě málo. Všude měla pihy, které zakrývaly všechny malé vrásky. Bylo příliš horko a vlhko na to aby se líčila. Jen občas použila rtěnku a dobrý krém na pleť. Chvíli zaváhala nad rtěnkou, pak ale sáhla po Kielově fotografii.
Prohlížela tu milovanou tvář a čekala na známý pocit prázdnoty. Někdy se jí zdálo, že byla vdaná v úplně jiném životě.
Kolik životů má člověk tady na zemi? Jeden prožila na Floridě, druhý na severu. Tam se postavila na nohy. A pak krátká a krásná doba s Kielem. A co dál? Léta, kdy byla sklíčenou architektkou a domácí paní? Léta, kdy mluvila k ptákům a zvířatům a hledala důvod, proč se dát do práce? Nové projekty v ní moc nadšení nevyvolávaly.
Sílil v ní nejasný pocit nespokojenosti. Napadlo ji, zda skutečně vzpomíná na Kielův obličej nebo jen na jakousi rozmazanou tvář na fotografii. Kdysi si ho Willy dokázala před sebou vybavit úplně jasně, ale v poslední době se vše, co se stalo v minulosti, zdá být zastřeno rouškou. Zjišťovala, že si stále obtížněji vzpomíná, jak zněl jeho hluboký hlas, nebo co cítila, když se milovali.
Impulsivně se rozhodla, že o tom nebude přemýšlet, a zastrčila obrázek do nejvyšší zásuvky. Kiela velmi milovala. Bude ho vždycky milovat, ale někdy měla pocit, jako by…, jako by volně plula vzduchem a čekala, co jí život připraví.
Tak třeba tento pozemek koupili, aby na něm vybudovali malou osadu – ona sama pak dala postavit první dva domy. Sama je zařídila. Něco koupili s Kielem, něco zůstalo po otci.
Když to bylo hotovo, nic ji nepohánělo dál, a tak trávila hodiny sněním v houpací síti, převalováním v posteli ve tvaru mušle, dlouhými procházkami po lese nebo po pláži.
Bezmyšlenkovitě zvedla kartáč a vyčesávala si dlouhé vlasy. Pak si navlékla na nohy páskové sandály, vyšla málo užívanými hlavními dveřmi a zavolala na Spota. Zajde na návštěvu a zároveň vyvenčí psa.
„Pane Scotte, jste doma? To jsem já, Willy,“ zavolala. Utrhla voňavý lístek myrty, přivoněla k němu a pak jej zastrčila pod Spotův obojek. Kdysi někde slyšela, že se tak dají zahnat blechy.
Dveře se otevřely a mrzutý hlas se jí otázal, co zase chce. „Je to tak nemístné chtít trochu klidu, paní Faulknerová?“

K Willyinu naprostému překvapení Spot radostně skočil na muže u dveří. Donutil Baina ustoupit.
„Zatraceně, mohla byste toho psa odvolat?“

„Spote, pojď sem, no k noze, Spote, miláčku,“ volala Willy plná překvapení, co to do setra vjelo. Obvykle byl pomalý a líný. „Promiňte, pane…, no Spote, nech už ho, prosím tě, pane Scotte, slibuji vám… Spote!“

Pes se protáhl kolem rozčilené postavy a uvelebil se na nejlepším křesle v domě, na peřím vycpané pohovce, která stála náhodou přímo pod větrníkem u stropu.
„Odveďte si ho,“ vztekal se Bain. Jeho náladu pochopitelně nezlepšil hluk, který odpoledne dělali mladíci, ani večeře, kterou právě snědl. Vodnaté kuřecí maso a rozbředlé nudle neodpovídaly jeho představám o dobrém jídle, navíc mu bylo horko, cítil únavu a hlad. Tohle už bylo přespříliš.
Willy se pokusila odtáhnout starého psa z gauče za obojek, ale jeho velké tlapy se zabořily hluboko do čalounění. Pes roztáhl nohy a s omluvným výrazem v očích dával najevo, že se nehodlá hnout.
„Když psa nedokážete zvládnout, tak si ho nemáte držet,“ poučoval Bain.
„Za to může to peří,“ odpověděla nešťastně. „Když on ten gauč tak miluje.“

„Chcete mi tím snad říci, že je vycpaný křepelčím peřím?“ zabručel Bain a opřel se o trám na balkóně.
Willy se na něj netrpělivě podívala. Konečně se jí podařilo psa odtáhnout. „Já jsem to necpala, takže nevím, ale ujišťuji vás, že Spot už vás nebude obtěžovat, i kdybych na něm měla sedět.“ Willy, kterou jen tak něco nevyvedlo z míry, najednou pocítila nutkání pomstít se tomuto muži za jeho aroganci.
„Nechci být dotěrný, paní Faulknerová, ale proč k čertu říkáte irskému setrovi Spot, Punťa, když tahle rasa nikdy nemá skvrny. To se vám líbí?“

Jakmile pes zaslechl své jméno, vrhl se k Bainovi a strčil mu čumák do dlaně. Willy si teprve teď uvědomila, že její nájemník je skoro nahý. Měl na sobě jen krátké kalhoty.
Rukou začal podvědomě hladit Spotovu hlavu a Willy se uklidnila. „Ne, že by se nám to líbilo,“ řekla upjatě, „ale na nic jiného neslyšel. Chtěla jsem mu říkat Kelly a manžel zase Callaghan, ale soused měl pointera jménem Spot, a kdykoli na něho zavolal, tak tenhle starý pytel blech málem zničil plot.“

Bain nahmatal hedvábnou srst na uších, pak psa pohladil. „Máš rád slepičí polévku s nudlemi, Spote,“ zamumlal. A když se chlupatý ocas začal nadšeně vrtět, zašklebil se: „Tak pojď, můžeš dojíst mou večeři.“

Willy stála nejistě u dveří, zatímco Bain kulhal k přepážce mezi obývacím pokojem a kuchyní. Spot ho následoval, jako by právě s vyznamenáním absolvoval školu poslušnosti a nebyl jen pouhý veterán z útulku pro psy. Dívala se, jak muž nalil polévku do misky z umělé hmoty a položil ji na podlahu. Až potom si, jak se zdálo, uvědomil její přítomnost.
„Přišla jste mi něco říci, paní Faulknerová, nebo je to jen společenská návštěva?“ Mrzutý tón z jeho hlasu stále ještě úplně nevymizel.
„Chodíme se Spotem vždy touto dobou na procházku, pane Scotte. Obvykle jdeme po břehu, ale chtěla jsem vám říct, že se ráno někdo u vás zastaví, aby uklidil postel, umyl nádobí a udělal vše potřebné. Pokud byste ovšem radši…?“

Bain, opřený o přepážku, se zadíval na svou domácí. Byla skutečně tak vynalézavá, jak vypadala? Pokud šlo o ženy, začínal být nedůvěřivý. Čím bezbranněji vypadaly, tím hlasitěji se ozýval jeho vnitřní radar. Nyní bil na poplach jako hlásič požáru.
„To bude v pořádku. Je to všechno, paní Faulknerová?“

Willy se hluboce nadýchla a vší silou se držela, aby ho někam neposlala. Ale ten člověk má právo na soukromí. A ona se postará, aby ho měl dost.
„To je všechno, pane Scotte.“ Přinutila se k úsměvu, ale doufala, že bude dost jedovatý. „Pojď, Spote, půjdeme si zaplavat.“ Ráda by na rozloučenou řekla něco kousavějšího, ale zmohla se jen na slova: „Chlapci přijdou někdy před polednem, aby vám uklidili. Pokud budete mít nějaké stížnosti, můžete se na mě obrátit.“

DRUHÁ KAPITOLA
Ranní vánek Willy příjemně chladil. Právě vidlemi házela mořskou trávu na žoky s pískem. Chtěla je tím uchránit před sluncem i zvědavým zrakem pilota na pravidelné inspekční obhlídce. Lidé z pobřežní správy museli vědět o všem, co se dělo na břehu.
Spot dováděl v mělké vodě. Postříkal ji od hlavy až k patě, pak se uvelebil na hromadu suchých rostlin, přední prackou si přikryl čenich, aby ho neobtěžovaly zelené mušky, a tiše usnul.
Willy se opřela o vidle, aby popadla dech, a dlouho pozorovala párek pelikánů letící s hlučným máváním křídel k hnízdu na ostrově. Bylo to tady všechno tak klidné. Jako život, který si zvolila. Proč tedy v poslední době pociťovala nepokoj? Proč se dnes v noci v posteli vrtěla a převalovala skoro až do rozbřesku?
Nemohu prostě usnout, protože jsem zvědavá na toho Bainbridge, přiznala si. Byla vždy upřímná k sobě i jiným.
Opět se sehnula k práci. Dávala přitom pozor, aby nešlápla na mušle ukryté v písku. Až když Spot vyskočil a vrazil jí do nohy, uvědomila si, že není sama.
„Dobré ráno, pane Scotte.“ Otřela si ruku od písku o šortky, narovnala se a přimhouřila oči proti slunci. „Vyspal jste se dobře?“

Jako by si nevšiml jejího úsměvu, Bain Scott vážně hleděl dolů s vysokého útesu. S holí v ruce vypadal nebezpečně. „Doufám, že vstup na vaši pláž není zakázán.“

„Pojďte za mnou dolů,“ nabídla Willy. Rychle se na ní přenesla špatná nálada jejího nájemníka. Copak by ho, k čertu, zabilo, kdyby se usmál?
„A jak se tam mám podle vás dostat? To mám skočit?“

Trpělivost, Wilhemino, vždyť je to invalida, říkala si. „Když se podíváte napravo, uvidíte cestičku, po které se dá sejít. Vykopali tam kdysi příkop pro odpadní trubky ze septiku. A já se teď snažím udržet ji alespoň tak, aby se po ní dalo chodit.“

„Nechte si prosím vás ty hrůzné podrobnosti pro sebe,“ odsekl Bain a začal se obtížně probíjet strání.
„Zkus to ještě párkrát, nafoukanče, a neodejdeš odsud živý,“ tiše si brumlala Willy a znovu zapíchla vidle do hromady mořské trávy. Začínalo být vedro, a tak toho po chvíli nechala a vydala se hledat mořské mlže do omáčky na špagety. Vůbec jí nevadilo, že se zmáchá. Šortky měla stejně plné písku od Spota.
Pes zrádce běžel za svým novým kamarádem s nadšením, jako by byl ještě štěně, a ne vypelichaný nalezenec. Bylo by dobré, kdyby se alespoň trochu jeho přívětivosti přeneslo na Bainbridge Scotta.
Willy usedla na vodou podemletý kořen starého dubu, který padl za oběť přílivu, přimhouřila oči a pozorovala tu dvojici – Bainbridgeovu vysokou, štíhlou postavu s nepravidelným krokem a řádícího setra. Spot běhal sem a tam, vyhrabával z písku poklady a žadonil o pochvalu.
Ten člověk vypadá opuštěně, napadlo z ničeho nic Willy. Pak ale podvědomě tuto myšlenku zaplašila. Bainbridge Scott a opuštěný? Jestli zůstal sám, tak si to nejspíš zaslouží. Není přece problém najít přátele, když se člověk alespoň trochu snaží.
Willy měla na ostrově stovky kamarádů, ale stejně občas měla pocit prázdnoty, podivnou směs apatie a neklidu. Je to tak přirozené, říkala si. Když pominula bolest, přišla samota.
Snad by jí pomohlo, kdyby začala víc chodit do společnosti a přestala žít vzpomínkami. Ale na to nebyla ten správný typ. Dávala přednost svému osamělému, mírnému, snad i pomalému tempu.
Bude to, k ďasu, tím počasím. Vítr se stočil k západu a vzduch byl minutu od minuty vlhčí. Vždycky, když klesl barometr, cítila se ochablá.
Jenže nemělo smysl vysedávat a trápit se. Byla přece zdravá, měla dva domy, velký kus půdy, psa, nové terénní auto a starého Mercedesa 450SL. Karosérie už dávno zrezivěla, celé části byly odstrojeny, a tak vůz vypadal jako plážová buggy. Měla všechno, tedy skoro všechno. A jestli jí život připadal prázdný? Naplnit si ho mohla jen ona sama. Stačilo by, aby zanechala zápasu s úřady a začala se starat o svůj pozemek doopravdy.
Když Willy pokryla pytle s pískem vrstvou čerstvé mořské trávy, řekla si, že už vyčerpala svou ranní dávku energie. Šla se tedy na chvíli natáhnout do houpací sítě. Pak si udělá nějakou specialitu k snídani.
Už usínala, když Spot drcnul svým vlhkým čumákem do jejího klína. „Zmiz, ty starý rošťáku,“ okřikla ho. Protáhla si nohy a spustila je ze sítě dolů.
„Kdybych byl vaším manželem, honem bych sháněl někoho na terénní úpravy,“ prohlásil Bain a prodíral se k ní hlubokým pískem, hůl v podpaždí. „Nevím, jak velký kus pozemku vám patří, ale zdá se mi, že ho dost rychle ztrácíte.“

„To mi povídejte,“ odpověděla Willy ironicky a uložila se zpět do sítě. Bainbridge stál zamračeně nad ní. Copak se neumí tvářit ani trochu lidsky, blesklo jí hlavou. Nebo že by byl takový pořád? Proud hustých vlasů mu padal do čela a dodával mu nečekaně mladistvý vzhled, který však kazily smutné linie jeho úst.
„Vy o tom víte?“ Jeho hlas zněl tak, jako by proti ní vznášel obžalobu. Oči mu bloudily sem a tam po jejích úsporných květovaných šortkách, vybledlé červené podprsence a po nesrovnatelně rozsáhlejších plochách její pihovaté pleti.
„Samozřejmě, že o tom vím,“ odpověděla klidně a pomocí provazu, který tam měla připevněný, rozhoupala síť. „Proč si myslíte, že jsem asi po břehu rozhazovala mořskou trávu?“

Bain přešlápl, aby ulevil bolavé noze. Přistihl se, že obdivuje zdánlivě samozřejmý soulad pravidelných rysů její pihovaté tváře s tělem, které by se neztratilo ani v davu fotomodelek.
Zachmuřeně se rozhodl, že nedopustí, aby nechal odvést svou pozornost na takové věci. „Myslíte si, že ta trocha zeleně zastaví erozi?“

„Myslím, že to, co je pod trávou, ji alespoň zpomalí, dokud se nerozhodnu, co dál,“ odpověděla a líně zahnala komára, který usedl na její pravé stehno.
„Váš manžel je buď blázen, nebo šije boudu na pojišťovnu.“

Willy vyskočila ze sítě. „Můj manžel zemřel před čtyřmi roky, když se převrátila jeho plachetnice, pane Scotte. Nebyl ani blázen, ani nechystal pojišťovací podvod. A teď mě, prosím, omluvte.“

Když odcházela, cítila v zádech jeho pohled. Nikdy jí nebylo příjemné vykládat cizím lidem o sobě, ale někdy je to nutné. „Pojď, Spote, uděláme si něco dobrého ke snídani.“

Koutkem oka zahlédla, jak Bainbridge zaváhal. Když zavolala na psa, byl právě na odchodu, ale otočil se, aby se omluvil. A o to ona vůbec nestála. Spíš by chtěla…

Vtom ji něco napadlo. Zastavila se u dveří. Snad si nemyslel, že pozvu na snídani i jeho? To určitě, Scotte. „Vy už jste určitě snídal, pane Scotte, jinak bych vás pozvala také.“

S rukou na klice se Willy ohlédla přes rameno a uviděla, že se Bainbridge ohlédl také. Spot mezi nimi pobíhal, jako by to vše byla nová zábava.
„Snídal jste už?“ zeptala se neochotně.
„Málokdy mám náladu zdržovat se snídaní,“ zalhal Bain. Pravda byla, že ráno upustil na podlahu asi půl tuctu vajec a ještě se nedostal k tomu, aby je uklidil. „Má Spot rád vejce?“

„Přímo je zbožňuje, hlavně po mexicku.“

„S tortillou, rajčaty a chilli papričkami?“ odvážil se Bain. Jeho hlas zněl téměř přemítavě.
„A s olejem, česnekem, cibulí a spoustou sýra,“ mluvila, jako by ho chtěla nalákat.
Bain přešlápl na druhou nohu. Při pohybu mu vystoupily svaly na stehně a ukázalo se, jak ploché má břicho. „Když jsem byl ještě v nemocnici, vysvětloval jsem tenhle recept dietní sestře, ale přinesli mi jen míchaná vejce s kečupem. A ještě mě varovali, abych to s kečupem nepřeháněl.“

„Vždycky vařím o něco víc, než je potřeba. Tak se pojďte nasnídat s námi.“

Bain poslechl a následoval ji. Jeho oči přitom přejížděly po jemných křivkách její šíje až po delikátní kotníky. Mimochodem si uvědomil, že hluboko uvnitř duše se mu zakořenil hlad, který neměl s jídlem nic společného.
S ohledem na Bainovo zranění Willy nešla po schodech, ale vedla ho po svahu nahoru kolem domu.
„Kdyby vám to nevadilo, po včerejší večeři jsem docela vyhladověl. Nejsem zrovna milovníkem polévek.“

„Měl byste vyzkoušet, jaké je dělám z mušlí.“

Natáhl se, aby jí přidržel dveře, ale vtom mu zakručelo v břiše. Willy s námahou potlačila úsměv. Kiel byl úplně stejný. Když se pohádali, nekontrolovatelně vybuchl a šel štípat dříví. Ale vrátil se, klobouk v ruce, jakmile ucítil své oblíbené jídlo. Oba měli svůj způsob, jak si vybít vztek. Kiel štípal dříví, Willy vařila.
Ponechala chvíli hosta o samotě a v koupelně se opláchla od písku a mořské vody. „Obvykle jíme na verandě,“ zavolala na něj o chvíli později, když připravila slaninu a začala krájet cibuli a papričky.
Bain odkulhal na zasklenou verandu, která obepínala dům po celé šíři. Výhled na podemletý břeh mu částečně zakrývaly koruny dubů, borovic a jiných stromů. Skutečně si uvědomovala, jak veliké škody jí mohou vzniknout? Připravovala snad nějaké řešení nebo byla jedním z těch ekologických nadšenců, kteří odmítají klást jakýkoli odpor přírodě?
Díky vánku bylo narůstající horko snesitelné, a tak se ponořil do křesla. Ví ta ženská, co tady má? Cítil se jak v nebi. Jediné zvuky, které slyšel, vydávaly škvařící se slanina a hejno mořských racků.
Chladný vlhký čumák si probojoval cestu k jeho ruce. Starý pes si říkal o pozornost. Možná měl Thatcher pravdu. Nepotřeboval nic než pár týdnů klidu, v němž by něžné zvuky přírody nebyly rušeny dávkami ze samopalů a výbuchy, které posílaly člověka na onen svět dřív, než se stačil pomodlit.
„Jak moc pálivé to máte rád?“ zavolala Willy z kuchyně.
„Vaříte vy, a pokud to snese Spot, tak si se mnou nedělejte hlavu.“

Jakmile Spot zaslechl své jméno, začal radostně vrtět ocasem. Bainova tvář se sevřela v grimasu. Uvědomil si, že se už hodně dlouho nezasmál.
„Už se to nese,“ oznámila Willy po chvíli. Položila plný talíř na malý stolek a přisunula jej k místu, kde Bain poklimbával.
„Promiňte, chtěl jsem si jen odpočinout na oči.“ Nebylo moudré, že přijal její pozvání. Stále myslel na Suzannin odchod. Znal se dost dobře. Věděl, že vydrží bez ženy jenom na čas, ale tahle mu nějak nešla do karet. Zdálo se, že si ani neuvědomuje, jak vypadá, nevysílala žádné signály.
Na druhé straně už dlouho nedostal pořádné domácí jídlo. Usrkl z šálku horké černé kávy. „Kde jste se naučila tak dobře vařit?“

„To nestojí za řeč. Mě to prostě baví.“ Položila jeden talíř na podlahu a druhý na stůl, proti Bainovi. Posadila se a usmála na něj. Její zelené oči byly stejně přátelské jako hnědé Spotovy.
Když za chvíli vyprázdnili všechny talíře, Bain se opřel a povzdechl si. Při jídle vůbec nemluvili. Pobaveně ji pozoroval. Jedla jako dítě, s nadšením. Chvilkami k němu vzhlédla a usmála se.
„Bylo to skvělé,“ řekl uznale. „Jestli všechny své nájemníky takhle krmíte, pak máte určitě zadáno na hezkých pár let dopředu.“

Willy podrbala psa bosou nohou. „Já obvykle stravu nenabízím. Lidé si většinou raději vaří sami. A nepronajímám to ani každému kolemjdoucímu. Dvakrát ročně si dám inzerát do ornitologického časopisu. Lidé, kteří sem jezdí pozorovat ptáky, bývají báječní hosté. A jezdí ke mně také lidé z Washingtonu, ale ti zase obvykle vyžadují hodně soukromí. Nic ve zlém,“ dodala.
„To je v pořádku.“ Bain studoval její profil proti slunci. Vysoké čelo, krátký rovný nos, kulatá, ale pevná brada.
Na vdovu byla příliš mladá. Mohlo jí být snad čtyřiadvacet, možná pětadvacet let. Bain si uvědomoval, že se proti své vůli o novou sousedku zajímá. Neušlo mu, že se nesnaží vyplnit každou přestávku v rozhovoru prázdným žvatláním. Bod pro ni, přiznal váhavě. A vaří jako anděl, pokud ovšem vůbec andělé umějí vařit.
„Paní Faulknerová, kdybych…“

„Můžete mi tykat. A říkejte mi Willy. Tady to dělají všichni.“

„Díky, Willy.“ Zamyslel se, zda by jí neměl také nabídnout, aby ho oslovovala neformálně, ale nezdálo se mu to moudré. Byl stále příliš opatrný. „Jak jsem řekl, Willy, myslím, že ti dlužím omluvu. Včera jsem byl… Prostě byl dlouhý den a mě sotva pustili z nemocnice. Byl jsem na tebe protivný. Omlouvám se.“

Willy se usmála. Když nic jiného, tak je ten člověk diplomat. „Vůbec nic se nestalo,“ řekla vesele. „Nedělejte si z toho hlavu. Obvykle své hosty neobtěžuju.“

Bain se na ni podíval skepticky. Ty by ses divila, jak obtěžuješ některé své nájemníky. A poprvé mu došlo, že by nemusel být vůči ní tak imunní.
„Už bych asi měl jít zpátky, k sobě,“ řekl nepřesvědčivě. Poprvé po několika měsících se cítil docela spokojeně.
„Můžete tady ještě zůstat, jestli chcete,“ ochotně nabídla Willy. „Musím si ale jít něco zařídit. Chcete, abych vám obstarala nějaké nákupy?“

„Rád bych pomazánku z burských oříšků a nějaká hotová jídla. Já moc vaření nedám. Byl bych ti vděčný, kdybys mi to obstarala.“

„Podívám se po něčem, co zvládnete. Tak co, Spote, pojedeme?“

Pes zavrtěl ocasem, ale zůstal sedět nehybně vedle Bainova křesla. Zavolala ho ještě jednou, ale když setr strčil svou hlavu pod Bainovo koleno, přestala se namáhat. „Nevadí vám to? Jestli vás bude otravovat, tak na něj křikněte, aby zmizel. On vás sice neposlechne, ale vy se budete cítit líp.“

Jemný pohyb ostrých rysů Bainovy tváře by se možná dal považovat za úsměv. Willy utkvěl v paměti obraz jeho přísných rtů, ale i laskavých šedých očí, když se na chvilku přestal kontrolovat.
Nechala talíře být, jak ležely, vybrala si pod konferenčním stolkem pár bot a vklouzla do nich. „Budu zpátky za hodinku, za dvě. Jestli budete něco potřebovat, rozhlédněte se kolem sebe. Koupelna je mezi kuchyní a ložnicí. A všechno ostatní uvidíte.“

Bain slyšel, jak sbíhá se schodů. Dveře zaskřípaly, pak zaklaply. Pak uslyšel známý zvuk motorek. To se vrátili její mládenci. Pes u jeho nohou líně pootevřel jedno oko a zase je zavřel. Jestliže byl Spot hlídací pes, znamenalo to, že jde o pravidelné návštěvníky.
Bain s neskrývanou zvědavostí pozoroval, jak Willy vykoukla z okna svého auta a dala se s chlapci do hovoru. Copak v sobě nemá ani špetku studu? řekl si popuzeně, když si prohlížel její spoře oblečenou postavu. Dokáže si vůbec domyslet, co na sebe přivolává, když se obléká jen do několika kousků tenoučké látky? Těm mladým kohoutům div nevypadnou oči z důlků. Čert ji vem. Asi se v ní zmýlil.
Jejich vzdálené hlasy ho dráždily v uších. Willy se stáhla do auta a zamávala na ně. „Díky kluci. To by od vás bylo moc milé. Pomůžu vám to udělat.“

Co udělat? Bain se vzpřímil, aby lépe viděl. Stará Honda kousek popojela a pak se zase její motor zastavil.
„Willy, víš vůbec, co je ten nový chlápek zač? Musí to být hrozný náfuka. Celá podlaha v kuchyni je po něm zaneřáděná, kufry si jen vysypal v obýváku. Být tebou, poslal bych ho expres domu.“

Willy zoufale gestikulovala na Dannyho, aby mluvil potichu. Ať už byl Bain jakýkoli, nechtěla se ho dotknout. Trochu po sobě nadělal nepořádku, byl prostě včera unavený, no a co? Ona je ta poslední na světě, kdo by mu vytýkal, že po sobě neuklidil.
Opatrně mrkla na verandu. Nastartovala motor a uslyšela ještě Maurice, jak na ni volá: „Willy, nechtěla by ses s námi projet na prknech? Dnes by to mohlo být fajn.“

„Díky, kluci, snad někdy jindy.“ Surfování ji dost vyčerpávalo, ale těšilo ji, že ji zvou. Byli to dobří chlapci.
~~~
Willy vytáhla svazek bankovek a požádala prodavače, aby jí odnesl dvě tašky dozadu do buggy. Pozdravila se ještě s několika lidmi v obchodě a vydala se na poštu.
Chybělo jí, že vedle ní nesedí její čtyřnohý přítel Spot. Překvapilo ji, že si tak rychle zvykl na Bainbridge Scotta. Ačkoli to byl Kiel, kdo ho našel, jak se potuluje po prázdném kempingu, Spot považoval za svého pána jen Willy. Kiela poslouchal, jenom když na to měl náladu.
Na poště si vyzvedla dopis od Franka Smithe, ale nechtělo se jí jej hned číst, a tak jej zastrčila do plné nákupní tašky. Frank už víc než rok dělal významné narážky, připravoval si půdu. Nemohla to odkládat věčně, ale zatím ještě situace nedozrála k tomu, aby vážně uvažovala o jeho nabídce k sňatku.
A právě tu od něj očekávala. Jestli ne snad přímou nabídku, tak jemné připomenutí, že na ni už tři roky čeká. Nechal uplynout rok od Kielovy smrti, než s tím přišel. Chvilku jí trvalo, než pochopila, oč mu jde. A málem to zničilo jejich přátelství. Nebyla ještě připravená navázat nový vztah ani s Frankem, ani s kýmkoli jiným.
Pak se vrátila myšlenkami zpět k Bainbridgi Scottovi. S takovým člověkem by mohlo být zajímavé změřit si síly. Zdálo se, že je neustále napjatý, jako by měl v sobě pružinu. Mohla by to být legrace trochu ho odreagovat a pak ho zase vrátit do původního stavu, samozřejmě jen pro jeho dobro. Nervy měl na hromádce a potřeboval by se naučit, jak má odpočívat. A jestli Willy něco doopravdy ovládala dobře, bylo to právě umění relaxace.
Když se vrátila, uložila svůj i Bainův nákup do mrazničky.
~~~
Bain ji mezitím pozoroval z vysokého okna, odkud bylo vidět na cestičku vinoucí se mezi oběma domy. Věděl leccos o anatomii lidské nohy, bůh ví, že jeho byla prakticky znovu postavena z ničeho, ale tahle žena má zřejmě v každém kloubu kuličková ložiska. Pokud má v tašce, kterou nese na boku vajíčka, tak budou určitě umíchána dříve, než se dovlní ke dveřím.
„To nebylo nutné,“ řekl upjatě a snažil se zakrýt, jak na něj působí.
„Udělala jsem to ráda. Až budete něco potřebovat, stačí říct a zavezu vás na nákup.“

Její přívětivost ho dráždila. Ano, posnídal u ní, ale to přece neznamená, že se k ní hodlá nastěhovat. Podej čertu prst… Ale nahlas řekl jen: „Když budu potřebovat, zavolám si taxíka.“

„Jak myslíte,“ pokrčila Willy rameny. „Ale těžko nějakého seženete takhle daleko od pevniny.“

Bain zatnul zuby. „Přejete si snad ještě něco, paní Faulknerová?“

Willy málem vybuchla. To snad není možné, jak mě dokáže vytočit, říkala si a beze slova mu podávala tašku.
~~~
Po večeři se vydala na pláž. Pracovat už nemohla, protože příliv byl příliš vysoký, a tak se uložila do houpací sítě a dívala se, jak zapadající slunce barví vodu do ruda. Po chvíli se objevili chlapci se surfovými prkny.
„Perfektní den,“ pochvaloval si Denny.
„Jak už to tady bývá normální,“ doplnil Maurice.
„Tak jak dlouho tady ještě ten náfuka zůstane?“ zeptal se jí Buddy, palce zastrčené pod gumou starých trenýrek.
„Pár měsíců, jestli se nezačne nudit.“

„Jen ať se klidně nudí. Nechal ležet asi deset rozbitých vajec na podlaze v kuchyni. Vypadaly už vyložené odporně, když jsem je tam našel. A ani se neobtěžoval, aby šel spát nahoru do ložnice. Pohovka vypadala, jako by na ní spal nejen on, ale i deset dalších,“ stěžoval si Buddy.
„To je riziko podnikání. Jestli chceš, dostaneš ode mne prémii navíc.“

Všichni tři to sborem odmítli. „Koukni, Willy, ty víš, že to všechno neděláme jen pro peníze. Dělali bysme to i zadarmo.“

„Nebo alespoň za večeři,“ dodal rychle Denny.
„A vy zase víte, že na to já nepřistoupím,“ odpověděla Willy rozhodně. Tuto denní dobu měla nejraději. „Jestli na podzim nepřijdou velké bouřky, myslím, že by všechno mohlo nakonec dobře dopadnout. Před pár dny jsem si všimla, že se mění směr, odkud přichází příliv. Až eroze odnese ty dva výběžky na východ a na západ odsud, pak by voda měla začít proudit podél břehu, a to by vlastně zamezilo ztrátám půdy.“

„Ty jseš ale optimistka, Willy.“ Denny potřásl kšticí svých zlatých vlasů. „Kdybys byla rozumná, pozvala by sis sem někoho, než přijdeš o další kus pozemku.“

Willy si povzdechla. Věděla, že Denny má pravdu. Vlastně by to ani neměl být žádný problém obstarat si povolení na úpravy břehu. Možná, že by to bylo drahé, ale zase ne složité.
„Už jste někdy slyšeli o Donu Quijotovi?“ Obdarovala širokým úsměvem jednu opálenou tvář za druhou.
„To byl ten, co si to rozdával s větrnými mlýny?“

„Tak nějak to bylo.“ Willy trochu znepokojilo, že své problémy přehání. Možná si je dokonce sama vytváří, jenom aby si nemusela přiznat, jak prázdný život vede.
~~~
Jako každý večer se musela překonat, aby umyla nádobí. Aby si spravila náladu, pustila si v radiu stanici, která hrála country.
Najednou Spot vstal, předníma nohama se opřel o hlavní dveře a zaškrábal na ně drápy. „Kdopak tam je? Že by náš starý kamarád mýval?“

Willy měla ve zvyku nechávat zbytky jídla, o které Spot neprojevil dost zájmu, mývalovi, který každý večer obcházel kolem domu. „Paní Faulknerová?“

„Pan Scott? Pojďte dál!“ Otřela si ruce a s úsměvem přešla ke dveřím. Neměla ve zvyku se dlouho zlobit. A na urážky docela snadno zapomínala.
„Tohle určitě patří vám. Našel jsem to v tašce.“ Zastavil se na verandě a podával jí obálku. Dopis od Franka, uvědomila si a hned se jí zkazila nálada. „A tady máte za nákup. Přidal jsem pár dolarů na benzín. Tady je účtenka. Můžete si všechno přepočítat.“

Willy se jen s největším vypětím sil ovládla. Vzala si účtenky a hrst drobných z natažené ruky. „Děkuji, pane Scotte.“ Bankovky, které ležely pod mincemi, položila na stůl. „Nic na benzín nechci. Jela bych na nákup, i kdybyste nic nepotřeboval.“

Byl to souboj vůle dvou lidí. I přes svůj handicap byl Bainbridge silnější, ale Willy se zase dokázala rozohnit. Dokázala vzdorovat jeho chladnému pohledu. Jen oči, zelené jak vodní hlubina, se zamlžily. Bankovky zůstaly ležet mezi nimi bez povšimnutí.
TŘETÍ KAPITOLA
„Už jsem na odchodu, paní Faulknerová.“ Bain se chytal zdvořilosti jako záchranného pásu.
„A nezapomeňte si tu ty peníze, pane Scotte,“ upozornila ho Willy. Oči a rty se jí zúžily, jak jen to jejich plné křivky dovolovaly.
„To je spropitné, paní Faulknerová.“

„Tak já vám řeknu, co si o vás myslím, pane Scott! Řekla bych, že jste neotesaný a navztekaný misantrop. Vy byste nepoznal, kdo se k vám chce chovat přátelsky, ani kdyby vám to mohlo zachránit život. A teď vám přeju dobrou noc.“

Chtěla před ním zabouchnout dveře, ale bránila jí v tom jeho hůl. Chladný výlev vzteku bohužel nevyzněl dost účinně, protože Spot vesele vrtěl ocasem a přátelsky vyplazoval jazyk.
Bain stáhl hůl a dveře se mezi nimi zavřely. Než se Willy ztratila za dveřmi, ještě stačil zahlédnout její dotčený výraz.
Jsem to ale zatracený náfuka, říkal si. Odcházel tak rychle, jak jen mohl. Hůl mu v měkkém písku nebyla k ničemu. Přemýšlel, zda se mu kromě zranění nohy také něco nestalo s hlavou. Malá implantace zdravého rozumu by mu pomohla víc, než všechny supermoderní materiály, jimiž mu spravili nohu.
Jistě, na vině byla ta hloupá aféra se Suzanne. Dosud ho nepřestala trápit. Ve svých sedmatřiceti letech se málem zamiloval jako sedmnáctiletý, a ona mu dala košem v okamžiku, kdy ji potřeboval.
Sotva se vrátil domů, všiml si nepřirozeného pořádku kolem sebe. Skoro se bál si sednout, aby nepomačkal polštáře. Zul se a začal si prohmatávat pobolívající svaly na stehně. Jeho myšlenky se rychle vrátily k ženě, kterou právě urazil. Proč vlastně ze sebe dělá takového osla? Byla na něj slušná a snažil la se mu vyjít vstříc. A on se jí takhle odvděčí.
Zpět k Suzanne. Jak si vůbec mohl myslet, že jejich vztah k něčemu povede? Byl věčně pryč. Nemohla si být ani chvíli jistá, kdy se objeví a kdy zase zmizí. Jistě, neměl právo jí vyčítat, že mu utekla, ale moc ho to mrzelo. Byl si vědom, že je docela atraktivní a inteligentní a že o něj ženy stojí. Neměl jich v životě málo. A jeho postavení mu v tomto směru dost pomáhalo.
Ale se Suzanne to neměl snadné. Dokázala se vypracovat na uznávanou odbornici přes mezinárodní finance a úspěšně se probíjela po žebříčku nahoru už dávno předtím, než se s ní seznámil. Skoro sedm měsíců ji musel přemlouvat, aby se k němu přestěhovala. Ani jeden z nich do manželství nespěchal, ale proč by to spolu ještě nemohli pár let vydržet?
Obývali spolu druhé patro domu v Alexandrii nedaleko Washingtonu. On se tam ale zdržoval málo. Dělil svůj čas mezi New York a různé zahraniční odbočky společnosti, kterou zastupoval jako právník. A protože se na světě objevovalo jedno ohnisko napětí za druhým, firma potřebovala celou armádu lidí ovládajících finty zahraničního obchodu, aby nepřišla o své čelné postavení.
Jednou prověřoval pověsti o připravovaném zestátnění stovek tisíc hektarů prvotřídních ananasových plantáží a zjistil fakta, která uvedla velvyslanectví do stavu nejvyšší pohotovosti. Pak se několik měsíců společně s tajemníkem náměstka ministra zahraničí pokoušel zachránit na rychle se měnící politické scéně, co se jen dalo.
A když zjišťoval, jestli jsou pravdivé zprávy, že dělníky někdo ostřeluje, náhodou se dostal přímo do úkrytu partyzánů. Dodnes nevěděl, kdo byl překvapen víc. Situace v té části světa byla sice výbušná, ale on měl status soukromé osoby. Vyšel si neozbrojen. To se mu vymstilo. Právě tam ho postřelili.
Jakmile se o všem Suzanne dozvěděla, přišla ho navštívit do nemocnice. Mile a s účastí ho poslouchala, když jí říkal, že už má nejistého života dost a že by si chtěl otevřít právní praxi v nějakém městečku.
„Možná, že je to zbabělé, ale to mi nevadí,“ prohlásil a vzal její ruku do své. „V poslední době jsem si začal uvědomovat, že jsem smrtelný, a tak mi přišlo, že bych chtěl zůstat ještě pár let naživu.“

„Ty se teda chceš usadit, pěstovat si bříško a každou středu chodit hrát kuželky? Do měsíce by ses unudil k smrti,“ ušklíbla se Suzanne.
„Tak mi musíš poskytnout vzrušení sama.“

Podívala se stranou a on si uvědomil, že je něco v nepořádku. „Co je ti, drahoušku?“ Sáhl jí opět na ruku, ale rychle mu ucukla.
„Dostala jsem nabídku dělat viceprezidenta velké banky v Chicagu. Už jsem byla na třech pohovorech.“ Usmála se a nechala se unášet vzrušením. „Baine, uvědomuješ si, co to znamená? Převezmu investiční oddělení. Jsem dobrá, Baine, opravdu dobrá. Do pěti let se stanu prezidentem banky, jinak toho nechám.“

Překvapila ho tak, že málem nechal ústa otevřená. Skoro se styděl za nejistotu v hlasu, když se otázal: „A co bude s námi?“

Její tmavé oči vzplály. „Drahoušku, nikdy jsem ti nic nenalhávala a ty víš, co je pro mne v životě nejdůležitější. Nemáme k sobě žádné závazky. Kdybys mě chtěl nechat, byla bych to pochopila. A náhodou se stalo, že já se rozhodla dřív. Ta nabídka jako by spadla z čistého nebe, a tak jsem si řekla, že ji musím využít. Nikdy bych nevěřila, že si z tolika uchazečů vyberou zrovna mě. Pak jsem se dostala do užšího výběru a chtěla jsem ti všechno říci, ale ty sis zrovna hrál na vojáky. A stalo se tohle.“ A neurčitě ukázala na jeho nohu pod přikrývkou.
„Chápeš to, viď? Drahoušku, jsem ti vděčná za každou minutu, kdy jsme byli spolu. A kdo ví? Jestli to v Chicagu nevyjde, možná se vrátím.“

Nechal ji odejít. A nevšímal si ani zmateného pohledu ošetřovatelek, které od dveří pozorovaly její vysokou, krásnou postavu, jak mizí v chodbě. Co měl dělat? Určitě nemohl vstát a běžet za ní, aby jí vše vymluvil.
Od té doby mu všechny sestry na jeho patře poskytovaly doslova nadbytek něžné péče. Trochu ho to rozčilovalo. Kdyby měl náladu svádět ženy, nemusel by se dlouho rozhlížet. Ale necítil dokonce ani potřebu chovat se přirozeně vůči komukoli v sukních, natož pak se zamilovat.
S tichým nadáváním vstal, chytil se za stehno, jen v ponožkách se došoural k mrazničce a otevřel ji. Vytáhl jeden balíček. Ani se nezajímal, co v něm je. Bylo skoro půl desáté a on ještě nevečeřel. V ruce držel kuře po italském způsobu, a tak začal studovat návod.
Willy se zvedla z pohovky, kde si bezmyšlenkovitě skoro půl hodiny prohlížela plány domu. V hromádce papírů a fotografií na konferenčním stolku hledala dopis od Franka. Nakonec ho objevila na vaně v koupelně a odnesla ho zpět na světlo.
K čertu, proč právě teď? Nijak netoužila po tom, aby se s ním pustila do diplomatických rozhovorů. Zároveň se ho ale nechtěla dotknout. Navíc má v chatě nájemníka, a tak ho bude muset nechat bydlet přímo ve svém domě.
A s tím on počítal, uvědomila si. Začala v ní narůstat netrpělivost. Nezbývalo jí, než připravit dolní ložnici a zapnout klimatizaci. A bude muset vydrhnout koupelnu a vyměnit povlečení. Nechala tam staré od poslední návštěvy. To k ní přijel její bývalý šéf s manželkou.
Frank si samozřejmě přiveze s sebou jídlo. U stolu nebude jistě lidská společnost na závadu, ale nebyla si úplně jistá, zda snese, aby se jí někdo pletl, pod nohama. Frank byl velmi milý. Býval to nejlepší Kielův přítel a i její.
Ale vedle přátelství mezi nimi vznikl nový vztah, který ji stále více znervózňoval. Přátelské polibky na tvář byly stále častější, poplácávání po ramenou se měnilo v hlazení a pohled Frankových očí se čím dál víc podobal Spotovu. Obávala se, že ji Frank nenechá ani chvíli v klidu.
Tři dny váhala a pak mu zavolala. „Frank? Tady Willy. Dostala jsem tvůj dopis, hm… a ovšem bych tě tady ráda viděla, ale uvědomuješ si, jak je tady v srpnu strašně horko a parno? Blíží se už období hurikánů.“

„Ahoj drahoušku, jak se máš?“ Frank konejšivě ignoroval její váhání. „A jak se daří tomu člověku, co jsem ti poslal? Lituji, že jsem ti toho o něm nemohl říct víc, ale víš, jak to chodí. Prostě mi zatelefonují a to je všechno.“

Willy nemohla přijít na žádnou odpověď. Kdyby naznačila, co si o Bainovi skutečně myslí, Frank by nečekal na víkend a přijel okamžitě. „Víš, Franku, budu mít hodně práce. Ale pokusím se ti zařídit rybářský výlet a možná, že bys rád…“ Nemohla si vzpomenout na nic, co by se nedalo dělat ve dvou. „… třeba se trochu opálil,“ dokončila nejistě.
„Budeme ležet na pláži celý den a pak, až slunce zapadne, si sedneme a budeme si povídat u jídla a pití. Co ty na to? Že to bude fajn? Objednal jsem si kus pěkné svíčkové na bifteky.“ Jeho hlas zněl tak důvěrně, že ji to až dráždilo. „Už se nemohu dočkat, drahoušku. Musíme si spolu vážně promluvit.“

Willy položila telefon. Cítila se úplně zničená. Rozmrzele zavolala psa a vyšla si s ním na procházku. Kdyby měla celý večer sedět sama doma a přemýšlet o Frankově návštěvě, nejspíš by si sbalila kufry a odjela někam hodně daleko.
Už tři dny neviděla svého souseda. Jednou se mládenci u ní zastavili, a řekli jí, že ten člověk možná není úplně takový náfuka, jak se na první pohled zdálo.
„Dal nám pět dolarů tuzéra,“ chvástal se Maurice.
„Nevadí ti to?“ zeptal se Denny trochu znepokojeně.
„Jestli nechceš, nemusíš nám za dnešek platit,“ prohlásil Buddy.
„Kluci, úklid je v ceně nájemného. Takže když dostanete něco vedle, je to vaše věc.“

Ve skutečnosti byla překvapená. Nepředpokládala by, že ten člověk v sobě najde dost slušnosti, aby dal chlapcům spropitné. Určitě na světě existovaly lepší pokojské než oni, ale chlapci byli ochotní a snažili se. Byla jen o několik let starší než oni, ale když se za nimi dívala, jak odjíždějí, měla pocit, jako by je dělily celé generace.
Nalila si sklenici limonády, vzala si letecké fotografie pozemku, fixku a vydala se k houpací síti. Potřebovala si trochu procvičit mozek, aby se dostala z deprese. Třeba se jí podaří najít ještě pár domků v okolí, trochu na nich zapracovat a pak je začátkem příštího roku pronajmout.
„Dobré ráno, paní Faulknerová,“ řekl Bain, který se náhle přiblížil zezadu.
Počkala, dokud nepřišel až k ní, a pak ho přátelsky a neformálně pozdravila: „Dobré ráno, Bainbridgi. Jak se vám daří?“

V jeho tmavě šedých očích se něco pohnulo, takže vypadal skoro pobaveně. „Jak se osvědčuje vaše pevnost z mořské trávy?“

„Příliv je v poslední době příliš vysoký, takže teď je to k ničemu. A předevčírem mě málem nachytalo inspekční letadlo. Musela jsem předstírat, že sbírám mušle.“

Bain se rozhlédl a uviděl skládací lehátko. Přitáhl si je blíž k síti a uvelebil se v něm. „Doufám, že ti to nevadí. Chodit pro mě není problém, ale nemůžu stát. Mám něco s krevním oběhem.“

„Všimla jsem si, že jste si vyšel bez hole.“

„Už jsi zkoušela chodit s holí v písku?“ Zavrtěl se v lehátku a Willyiny oči se zastavily na jeho svalnatých stehnech pod tenkou šedozelenou látkou.
„Co kdybyste si vzal tenisový míček a napíchl ho na bodec hole? Třeba by to pomohlo.“

„Zajímavý nápad,“ řekl Bain obdivně. „Skákal by pak líp?“

Zahleděl se na moře. Dnes už měl pravidelnou dvoukilometrovou procházku za sebou, ale když chlapci uklidili a vytratili se, nevydržel sedět doma.
A pak se objevila ona. Přešla přes louku svou hypnotizující chůzí a on si uvědomil, že by mu neublížil ještě kilometr navíc.
„Jste spokojen s úklidem?“ zeptala se, když už mlčení trvalo hodnou chvíli.
„Jo, hoši jsou spolehliví.“ Usmál se a Willy překvapilo, jak se tím změnil. „Je dost neobvyklé, když muži chodí uklízet.“

„Určitě,“ usmála se na oplátku. „Tak jsem se doslechla, že prý nejste takový náfuka, Bainbridgi.“

„Tykej mi taky. A říkej mi Baine. Na matku vždycky přišla divná nálada, když dávala svým dětem jméno.“

„To máte v rodině takových případů víc? Přiznám se, že doslova hořím zvědavostí.“

Bain nechal své oči putovat po fascinujícím obrazu, který se před ním rozkládal. Jestli hořela, navenek to určitě vidět nebylo. „Mám sestru jménem Richmond a mladšího bratra Patersona.“

„Alespoň vybrala jména, která se dají zkrátit. Ale co kdyby si pro vás vybrala třeba Ypsilanti? Nebo Omaha?“

„Za svobodna se jmenovala Mary Jonesová a zřejmě to na ní zanechalo stopy. A ty se asi jmenuješ Wilhemina? Nebo snad jde o něco nápaditějšího, třeba Willow jako vrba?“

„Ještě by to mohlo být Wilmington.“ Rozhoupala se v síti. „Ale je to Wilhemina,“ přiznala. „Ale mé druhé jméno je January, a tak můžeš být rád, že jsi z toho vyšel jako Bainbridge.“

Zuby mu opět zasvítily v úsměvu. A to nějak podivně zapůsobilo na její žaludek. Přišlo jí na mysl, že by mohla něco sníst. „Co bys řekl chlebu s oříškovou pomazánkou a medem?“

Bain na ni rozpačitě pohlédl. „Nevím – jsou tvé záměry přátelské nebo si na mě chystáš odvetu za ten můj… něco jako nevděk před pár dny?“

Willy vstala ze sítě a sebrala prázdnou sklenici a své papíry. Něco jako nevděk, opakovala si v duchu. Pobavilo ji, jak vybíral slova. „Nebuď na sebe tak tvrdý, Baine. Ve skutečnosti těžko můžeš být tak hrozný, jak vypadáš.“

„Nevím, jestli to má být pochvala nebo výsměch.“ Vydal se pomalu za ní a sebral tužku, která jí upadla. Trochu se mu přitom zkroutil obličej. Potřeboval prý cvičit, ale když na to došlo, cítil se pak ještě hůř.
Willy ho usadila do křesla na verandě. A zatímco pracovala ve své kuchyňce, Bain měl čas znovu si prohlédnout své okolí a všimnout si věcí, jež mu napoprvé unikly.
Například ten stolek pod haldou papírů by mohl být od Giacomettiho? A tamto na stěně bude určitě kresba od Leonarda Baskina.
Zaslechl, jak se kostky ledu sypou do sklenice. Otočil se a vzal si sklenici s nápojem. Willy mezitím přinesla další tác s papírovými ubrousky, nožem, sklenicí burské pomazánky, misku s medem a čtyři velké krajíce zlatého pšeničného chleba.
„Doufám, že máš rád mléko,“ řekla a usadila se do jednoho z křesel. „Někteří lidé jsou na něj alergičtí.“ Uchopila sklenici a dlouze se napila. Nad jejími rty zůstal bílý knírek, který z neznámého důvodu Baina fascinoval.
„Pokud vím, nejsem alergický na nic,“ řekl jí. A zahleděl se na pěkné tělo této blondýnky, pokryté pihami všude, kam dohlédl. Měla pihy i pod plavkami? Ta myšlenka mu vrtala hlavou. Ale vzal si jen kus chleba tlustě namazaný pastou z burských oříšků a medem.
Chvíli mu trvalo, než mu neobvyklé jídlo přišlo k chuti. Pomalu žvýkal a rozhlížel se kolem sebe po neokázalém, trochu zaprášeném nábytku. Je špičkový, každý kousek. Vše ukazuje na dostatek peněz a skvělý vkus. Čím více si prohlížel tuto bosou, líně se pohybující hurisku, tím více ho zajímala.
„Žiješ tady celý život?“ zeptal se a sáhl po sklenici s pomazánkou a společném noži.
„Čtyři roky,“ odpověděla Willy lakonicky. Natáhla nohy a opřela si je o zábradlí, takže mu v pohledu na ně nic nebránilo. Byly to krásné nohy. A on si byl jist, že přes provokativní pózu se v tom neskrýval ani náznak flirtu. Prostě si udělala pohodlí.
„A co dříve?“ vybízel ji. Bezděčně v něm narůstala zvědavost a nechtělo se mu ji potlačovat.
„Vyrostla jsem v Hobe Sound na Floridě, získala jsem licenci pro obchod s nemovitostmi v Jižní Karolíně a pak jsem se přestěhovala za prací do Nags Head.“

Bain se zamyslel. Hobe Sound. Jestli její rodina pochází odtud, pak to může vysvětlovat Baskina a Giacomettiho. Povolání agenta s nemovitostmi sice úplně nezapadá do tradičního obrazu ženy z velmi dobré rodiny, ale to ho nemusí překvapovat. Suzanne se narodila v hornickém městečku ve Virginii.
„Váš manžel byl realitní agent?“ vyzvídal.
Willy si vzdechla. Vůbec si neuvědomila, co to dělá s její volnou podprsenkou. „Kiel byl inženýr – stavař. Pracoval se mnou ve stejné budově. Tady to vlastně nikdy neviděl. Objevila jsem tohle místo, když jsem ještě pracovala, a koupili jsme to, abychom si uložili peníze. Chtěli jsme tady postavit několik domů, každý s pozemkem půl druhého hektaru. A mě začalo bavit navrhovat praktické a atraktivní domy, které by nepotřebovaly příliš velkou údržbu.“

Willy zaklonila hlavu a zavřela oči. Bain si ji prohlížel. Jeho pohled se zastavil na její tváři. Nehýbal se v ní ani sval, jen ležela natažená ve svém křesle, nohy nahoru, oči zavřené, ruce složené v klíně. Nohy měla krásně tvarované, pokryté pihami a jemňoučkým hedvábným chmýřím. Také ruce měly krásný tvar, ale byla na nich znát manuální práce, potřebuje muže, který by ji v takových věcech zastal.
„Jsi vždycky tak uvolněná, když jseš mezi cizími lidmi?“ zeptal se. Nevěděl sice proč, ale dobře si uvědomoval, že ona na něj nic nehraje. Jemná látka, která zakrývala údolíčko mezi jejími prsy, se nazvedávala v pomalém pravidelném rytmu tepu jejího srdce. Řasy ležely klidně na tvářích jako zlatá záclona.
Teprve když promluvil, zvedla je a odhalila pozoruhodné oči. „To je tou vlhkostí. Kdybych se narodila ve studeném a suchém klimatu, byla bych plná energie. Alespoň to je moje teorie, jak si vysvětlit mou vrozenou lenost.“

Bain si udělal pohodlí a natáhl svou bolavou nohu před sebe. „Je to nakažlivé. Ani si nevzpomínám, kdy jsem se naposled takhle uvolnil. Někdy se mi zdá, že mi svaly vzadu na krku zkameněly.“

Willy k němu otočila hlavu, ale nezvedla ji z opěradla. „Co se to s tebou stalo? To musí být hrozné. Býval jsi takový i předtím, než sis zranil nohu?“

Před týdnem by rychle usadil každého, kdo by se odvážil položit mu tak osobní otázku. Nyní ji ale vlastně přivítal. „O tom jsem nepřemýšlel, ale myslím, že ano. Měl jsem exponovanou práci, dokonce, i když zrovna kolem nezuřily tak zvané politické nepokoje.“

„Jaká to byla práce?“ Její oči byly otevřeny jen natolik, že viděly pouze dlouhou svalnatou nohu v khaki obleku vedle ní. Ať už bylo jeho zranění jakékoli, přes tenkou látku nebylo nic vidět.
„Myslím, že by se to dalo nazvat řešení konfliktů na mezinárodní úrovni. Pracoval jsem pro konsorcium složené asi z deseti nadnárodních společností. Jinak jsem odborník na právo a jazyky.“ To, že podal výpověď den po operaci, jí neřekl.
V uspávajícím prostředí zaplněném zvukem cikád se Willy cítila podrážděně. V muži vedle ní bylo něco, co jí unikalo. Zachytila výrazně mužskou vůni mýdla, které používal.
„A vrátíš se tam?“ zeptala se.
Pokrčil rameny. „Pochybuji. Jak to dnes vypadá, je to spíš práce pro mladší lidi. Nemyslím, že bych si mohl dovolit vrátit se tam zpátky.“

Její názory na něj se trochu změnily. „Kde bydlíš, když zrovna necestuješ po světě?“

„Základnu mám v Alexandrii, ale stejně mnoho času trávím v New Yorku a ve Washingtonu. Byl jsem pořád na cestách.“

Byla zvědavá už od chvíle, kdy ho uviděla poprvé. A že byl v dobré náladě, tak se rozhodla, že to zkusí: „Jseš ženatý? Máš děti?“

Viděla, jak mu ztuhla čelist, jak se mu rozšířily nosní dírky a prsty se sevřely v pěst na opěradlech křesla. Tentokrát zašla příliš daleko. „Nechci vyzvídat, Baine. Ale myslela jsem si, že si sem možná chceš pozvat rodinu. Vím, že tvůj pobyt tady platí vláda z nějakého fondu. Chci ti jen říct, že bych nechtěla větší nájemné, kdyby ti sem přijela třeba manželka nebo dobrá přítelkyně.“

Bain se nechal ukolébat klidem tohoto místa, tím, jak se Willy nenásilně chovala. A ona mu dokázala proniknout pod kůži dřív, než si to stačil uvědomit. K čertu, nepřipustí, aby se to znovu opakovalo. Už nikdy! „Tak pro vaši informaci, paní Faulknerová. Jsem svobodný a má dobrá přítelkyně, jak ji nazýváte, má v této době moc práce. A tak jsem se nechal přemluvit, abych si tady užil trochu klidu a míru. A říkám vám, paní Faulknerová, že poslední věc, po které toužím, je vaše únavná mateřská péče.“

Willy se několikrát hluboce nadýchla, než odpověděla. „Teď, Baine, když už sis konečně vylil srdce, se zase můžeš uvolnit. Já nejsem mateřský typ a hned tak mě žádný rozmazlený chlapeček nerozhází, ani když mi tu vykřikuje sprosťárny, jen aby si tím dokázal, jaký je mužský.“ Sundala nohy na zem a klidně začala uklízet zbytky jejich svačiny. „Koncem týdne mi sem přijede host, a tak si můžeš být jistý, že budu mít příliš moc práce, než abych rušila tvůj klid a mír. A teď si půjdu nasbírat pár mušlí pro sebe k večeři. Spot a já je milujeme v omáčce s česnekem.“

Její klid a nepříjemný pocit, že totálně přestřelil, Baina zaskočil. Potichu zanadával a pak vyskočil. Ale sotva se hnul z křesla, ohnul se a chytil se za stehno.
„Co se ti stalo, Baine?“ Willy polekaně odložila podnos. Zatlačila ho zpět do křesla a sáhla pod jeho nohavici. Cítila, jak se jeho tvrdé svaly pod její rukou svírají v křeči.
„To nic nebude,“ vydal ze sebe, zatímco ona mu stáhla kalhoty ke kolenům. „Nesahej na to. Nestarej se, k čertu, o mé věci.“

Ignorovala jeho protesty stejně jako jizvy, které mu jako růžové nitě obepínaly povrch nohy. Sevřela ruce na chvějícím se svalu a přenesla svou váhu na zdroj křeče.
„Nech mě, Willy, to bolí,“ úpěl bezmocně Bain.
„Vydrž to chvíli. Za chvilku to přestane.“ Nahmatala pod rukou místo, z něhož vystřelovala bolest. Zatlačila na ně palci. Bain sebou trhl, pak se zase sesunul a vydával přitom tlumené, neartikulované vzdechy.
„Jak jsi to mohla vědět?“ zeptal se, když zase mohl mluvit.
„Můj muž míval podobné místo na zádech. Léčitel mě naučil, jak ho najít a zastavit křeče.“

Rukama tišila bolest a hladila jizvy, které sahaly od půli stehna do půli lýtka. Špičkami prstů propracovávala ztuhlé svaly kolem jizev a pod nimi, zvedala je a urovnávala, dokud necítila, že křeč úplně ustala. „Stává se ti to často?“

„Už ne tak jako dřív.“ Jeho tvář se koupala v potu. Vydal ze sebe vzdech úlevy. „Obvykle tehdy, když se zapomenu a pohnu se příliš rychle.“

„Tak se nehýbej,“ řekla Willy prostě. Klečela na kolenou před jeho křeslem, aby mohla zatlačit plnou vahou. „Zůstaň tady a na chvíli si zdřímni, dokud se úplně neuvolníš. Já a Spot zůstaneme venku, abychom tě nerušili.“

Bain se podíval do její tváře a něco se v něm sevřelo. Klečela mezi jeho stehny, ruce stále na jeho noze a její plné rty otevřené, jako kdyby zapomněla všechna zlá a nespravedlivá slova, která na ni před chvílí vychrlil.
Natáhl k ní ruce a položil jí je na ramena. Držel ji pevně, i když se mu snažila vymanit. „Willy…“ Jeho hlas prozrazoval elektrizující napětí, které mezi nimi rychle narůstalo. „Od srdce se ti omlouvám za všechny minulé i budoucí urážky. Není to tvá vina, ale moje – a budu se to snažit napravit.“

Willy by se nedokázala pohnout, ani kdyby na tom měl záležet její život. Připadala si, jako kdyby se osvobodila od času i prostoru, osvobodila se díky spalujícímu ohni v jeho očích. Ten oheň ji neodolatelně přitahoval a ona ochotně podléhala. Opřela se Bainovi o stehna a objala ho v pase.
„Máš právo vyhodit mě ze svého domu, ale Willy…“ Jeho hlas ji vzrušoval stále víc. „Políbím tě, musím…“ Nedořekl, protože ona pomalu, jakoby zasněně, zvedla k němu svou tvář.
ČTVRTÁ KAPITOLA
V poslední chvíli se Willy pokusila ucuknout. Ale bylo příliš pozdě. Jako přitahováni magnetem, přitiskli se k sobě. Bainovy přísné rty změkly. Willy se zachvěla a podřídila svou vůli touze, která v ní sílila. Bain ji svíral v pevném objetí. Uvěznil ji mezi stehny a ruce mu horečně bloudily po jejích zádech, od křivek zadečku až po šíji. Zbytek Willyiny rozvahy sice zoufale varoval, že dělá chybu, ale ona už nemohla poslechnout. Nemohla odolat dotykům svalů, polibkům chutnajícím po medu, ani něžným, sotva srozumitelným slůvkům. Přestala myslet. Když odtáhl rty od jejích, byla skoro v bezvědomí.
„Pojď blíž,“ šeptal vzrušeně, „to křeslo je příliš malé, bože, jak tě jenom můžu dostat k sobě blíž?“

Cítila, jak ji zvedá, až náhle v křeslu zapraskalo. Bain potichu zaklel.
„Baine, to je naprosto…“ Odtrhla se od něj. „Prosím,“ šeptala bezmocně, „nedělej to.“

Bainova noha sebou škubala v křeči, záda měl namožená a křeslo se kývalo na dvou nohách. Dal by teď cokoli za to, aby byl fyzicky schopen položit ji na zem, spočinout na jejím měkkém, vlhkém těle a ulevit pekelnému napětí.
Jen nerad a váhavě zvedl hlavu a podíval se jí do překvapených očí. Přes tenkou látku cítil, že její srdce bije ve stejném rytmu jako jeho. „Jak se to stalo?“ povzdechl si. Pokoušel se o úsměv, ale vyšla z toho jen bolestná grimasa.
Willy se vymanila z jeho náručí a obtížně hledala ztracenou rovnováhu. Prohrábla si proud vlasů, který jí spadl do tváře, a ani se nesnažila zapírat svůj díl viny. „Asi to začalo, když jsem ti masírovala stehno. Promiň, Baine, mě to také překvapilo.“

„Bude to tím srpnovým horkem.“ Jeho hlas se chvěl, ale už nad ním získával kontrolu, na rozdíl od zbytku svého těla. „Když je takhle horko a dusno, může se stát cokoli. Radši si dám studenou sprchu a pak se ti přijdu omluvit.“

„Pokud jde o sprchu, tak s tím souhlasím,“ zmohla se Willy na odpověď. „Ale na omluvu zapomeň. Ukážu ti, tedy řeknu ti,“ opravila se rychle, „jak najít body, které si můžeš zmáčknout, když tě chytnou křeče. A jestli budeš pravidelně chodit na procházky, dáš se stejně brzy do pořádku. Vzpomínám si, jak doktor říkal, že když člověk chodí bos, tak mu to posiluje svaly. Mohl bys zkusit chodit bez bot. Když se ti přitom budou paty bořit do hlubokého písku, tak ti to určitě…“

„Willy, buď na chvilku zticha,“ jemně ji přerušil Bain. „Podívej, já obvykle doopravdy nepřepadávám neznámé ženy, ani když mě vábí na chléb s burskou pomazánkou. Na druhé straně, když ty…“ Přestože byl opálený, jeho tvář byla rudá. „Jak se to říká slušně?“

Willy se postavila a ostražitě couvla: „Baine, ať už chceš říct cokoli, myslím, že bys na to měl radši zapomenout. Celá věc je, víš, prostě my dva…“

Rozhodl se nebrat na její námitky ohled. „Říkala jsi, myslím, že jsi už čtyři roky vdova. Víš, Willy, nerad bych se pletl do tvých…“

„Tak se do nich nepleť.“ Zmohla se na pokřivený úsměv, ale její rty se nervózně chvěly. „Vzpomeň si, co se stalo, když jsem se já začala vyptávat na osobní věci. Chceš riskovat, že to všechno vypukne znovu?“

„Možná, že by to za to stálo. Ne, promiň, Willy Abych se ti přiznal, jsem trochu vyvedený z míry tím, že jsem se najednou přestal…, že jsem jednal jako nevychovanec.“

Když Willy viděla, jak Bainem zmítá nejistota, pomalu polevila ve své obezřetnosti. „Tak proč tedy nezapomeneme na to, co se stalo?“ navrhla tiše. Nebylo to poprvé, co se ji muž rozhodl litovat, protože je vdova, a brát ohled na její frustrace, skutečné či zdánlivé.
Když na to později vzpomínala, bylo to, jako kdyby ji probudil po dlouhém spánku. Její tělo opět přicházelo s požadavky, které, jak si myslela, už provždy vyhasly.
Kiel byl jejím prvním milencem, trpělivým a vášnivým učitelem. Předtím už sice byla jednou zasnoubena, ale nebyl to intimní vztah. Skončil, když se dozvěděla, že její otec Jasper nabídl snoubenci finanční odměnu a každoroční prémii, když se s ní ožení.
Byla z toho zdrcená. Až později pochopila, proč to otec udělal. Znal dobře svět bohatých. O jeho peníze se ucházela jedna žena za druhou. Byly čím dál tím mladší a hrabivější, a tak si myslel, že musí ochránit svou jedinou dceru před lovci věna. Luke pro něj pracoval a vysloužil si jeho důvěru. Ale svět, varoval ji Jasper, je plný žraloků, kteří si rádi smlsnou na majetku naivní mladé ženy.
Když se Willy o připravované dohodě doslechla, utekla k jedinému příbuznému z matčiny strany, prastrýci, který podnikal s nemovitostmi v Edentonu v Severní Karolíně. To on ji přemluvil, aby si opatřila podnikatelskou licenci.
V práci se seznámila s Kielem. Krátce předtím, než se vzali, se udobřila s otcem, který se právě tehdy zbavoval další manželky. A pak, za necelé tři roky, je ztratila oba, otce i manžela. Dlouho nevěřila, že bude ještě někdy moci dýchat bez nesnesitelné bolesti na prsou.
„Ty můj Spote,“ šeptala psu, který žadonil o pohlazení. „Skutečně si vzpomínám na Kiela nebo jen na vzpomínky? Někdy mi to připadá jako divadelní hra, na které jsem kdysi byla. Ale hra skončila. Byla to strašná rána, jenže teď je scéna prázdná a herci odešli domů. Tak na co čekám?“

Horké tělo psa se k ní přimáčklo, ale ona je odstrčila. „Díky za pochopení, kamaráde, ale oba jsme pro lidi těžko přijatelní.“

Baina zahlédla až druhý den ráno. Už si zřejmě prodloužil procházky na tři kilometry, odhadovala. Usmál se na ni, nezastavil se však, aby si s ní popovídal. Willy si řekla, že je ráda. Nezapírala sama sobě, že ji Bain přitahuje, ale byla realistka, a uvědomovala si, že z toho nic nemůže být. Byli si cizí. Nic o něm nevěděla, jen to, že za pár týdnů odjede zpět k někomu, kdo na něj čeká v Alexandrii. Nebo ve Washingtonu či New Yorku.
Ona ale zůstane tady. Dříve nebo později tady vytvoří krásnou osadu, která bude harmonizovat s okolní přírodou. Nebyly to však jen její plány do budoucna, proč k Bainovi – i každému jinému – přistupovala tak ostražitě. Bála se mít s někým intimní styk. Pochybovala, zda by našla dost odvahy, kdyby k něčemu mělo dojít.
Vstoupila do vody, která třicet kroků od břehu už byla dost hluboká a studená, aby ji osvěžila. Udělala pár pomalých temp. Pak se obrátila na záda a pozorovala, jak nad ní krouží mořští racci a loví rybky. Spot kolem ní párkrát zaplácal tlapami do vody a pak se vrátil ke břehu.
Když se Willy vykoupala, zahlédla Baina. Zrovna odcházel. Zřejmě si chvíli hrál na břehu se Spotem. Házel mu klacky do vody a pes je aportoval. Willy byla zklamaná, když jí Bain jen zamával a zmizel mezi stromy.
Vše se pak opakovalo několik dní. Bain byl vždy někde na blízku, když vyšla z domu pracovat na pláž nebo jela za pochůzkami do některé ze sousedních vesnic. Ale nikdy se nezastavil ani na kus řeči.
Den předtím, než měl přijet Frank, Willy zachmuřeně sledovala z houpací sítě, jak se na obloze sbírají mraky. To by byla hrůza, kdyby mělo pršet po celou dobu, co tu bude na návštěvě. Určitě by se z toho zbláznila. Obyčejně měla deštivé dny ráda a považovala je za svátek pro všechny, kdo zrovna nic neplánují. Kdyby nepršelo, zápolila by s pískem sedm dní v týdnu.
Potom, co odešla od Rumarkovy realitní agentury, její čas ztratil řád, takže zpočátku pracovala i o víkendech, buď na svých vlastních akvizicích, nebo dávala do pořádku byt, ve kterém s Kielem bydlela. Když ovdověla, začala být pro nic za nic nervózní. Uvědomila si, že by bylo rozumné, kdyby si svůj čas lépe rozplánovala. Tehdy se rozhodla, že si z deštivých dní udělá osobní dovolenou. Když nastalo dlouhé období sucha, nějak je překonala, protože věděla, že dřív nebo později bude zase pršet. A když lilo týden v jednom kuse, spala v noci deset hodin a přečetla si dvě, tři knížky za den. Chlácholilo ji přitom vědomí, že má volno.
Nyní, když přicházely první deště, vrátila se i její dávná apatie. Nechtělo se jí ani utíkat před lijákem. Ale teď tu je Bain a působí na ni jako budík. Nutí ji procitnout z dlouhého spánku, který užírá den za dnem z jejího života.
~~~
Proti své vůli se Willy dala do úklidu. Odkládala to tak dlouho, jak to jen šlo. Nakonec se do toho pustila až pozdě večer. Spot se schoval před zvukem vysavače v komoře, ale po chvíli vylezl. Přilákaly ho špagety, které zbyly od večeře. Willy mezitím luxovala v ložnici pro hosty. Byla to malá místnost, obložená borovicovým dřevem, s podlahou pokrytou pestrými vlněnými koberci. V posteli byl písek. Spot v ní rád spal, když byla jeho oblíbená komora zavřená. Pro jistotu postříkala postel prostředkem proti blechám. Frank a Spot se snášeli jen obtížně. Ale Frank a blechy, to prostě vůbec nepřicházelo v úvahu.
Ve sprše nastříkala na zeď přípravek, který by měl zlikvidovat i stopy plísně. Náhle zaslechla, jak na ni někdo volá. Na chvíli se zastavila, pak vylila kbelík vody na stěnu a na sebe, jak byla oblečená, pustila sprchu. Pihy se ještě snesou, ale skvrny od chemických prostředků na rukou těžko. Zezadu do ní někdo strčil, a tak se překvapeně ohlédla: „Spote, co tu děláš?“ Pes se postavil na zadní a odhrnul prackou záclonu.
„Jseš v pořádku?“ slyšela neklidný Bainův hlas zvenku.
„Samozřejmě, že jsem v pořádku,“ odsekla Willy. „Proč bych, proboha, neměla být?“

„No, už je dávno půlnoc pryč, a ty všude svítíš. Bál jsem se, že máš nějaké potíže.“

„Mrzí mě, že jsem tě poplašila, ale jsem v pořádku.“ Willy vyšla ze sprchy. Zanechávala přitom po sobě mokrou stopu na koberci. „A děkuji, Baine, že se o mne staráš.“ Rychle překonala překvapení z toho, jak nečekaně se tu objevil. Docela jí polichotilo, že se o ni bál.
Bain ve dveřích zaváhal. Willy si až nyní uvědomila, že se k ní vydal jen v šortkách. Byl bosý, bez košile a opasku a chyběl mu knoflík nad zipem.
„Baine, moc si toho vážím, že jsi se sem vydal. Doufám, že sis neublížil. Prostě mě nenapadlo, že by o mne mohl mít někdo strach. A neměla jsem ani tušení, že už je tak pozdě.“

„To tedy je,“ zamumlal, celý nejistý z toho, že nenašel sebemenší důvod k poplachu.
„Nedáš si se mnou šálek kávy? Nevadí ti kofein na noc?“

Vedla ho přes obývací pokoj. Jak šla, zhasínala za sebou. Byla ráda, že už utřela prach a odnesla do koše staré láhve od vody. Ukázala mu malou ložnici, kde uprostřed neustlané postele leželo vyžehlené povlečení na postele. „Zbytek uklidím až zítra,“ poznamenala a odváděla ho rychle pryč. „Frank přijede nejspíš až na večer.“

Bain téměř necítil bolest v noze, když následoval její kulatý zadeček po příkrém schodišti. „Kdo je Frank?“ otázal se. Zachytil se rukou o opěradlo a vytáhl se o dva stupně výše.
„Franklin Smith. Pracuje pro vládu, v jedné z těch agentur, co se jejich jména píší zkratkou a velkými písmeny. Posílá mi sem lidi. A poslal mi sem tebe.“

„Připomeň mi, ať mu za to připiju na zdraví,“ utrousil Bain bez stopy nadšení. Vyhnuli se pohodlně vypadající pohovce obložené vypraným prádlem a několika čalouněným židlím, na nichž se vršily časopisy. Bain nepatřil mezi nejpořádnější a Suzannino puntičkářství v tomto směru ho občas dohánělo k šílenství, ale tohle se mu nelíbilo. Zavrtěl hlavou a odešel na verandu, kde se uvelebil v křesle. Okamžitě se v duchu vrátil k poslední návštěvě tady. Rozhodl se, že si tentokrát dá větší pozor. „Stačí mi instantní káva,“ zavolal, když z kuchyně uslyšel mlýnek na kávu.
„Tohle je skoro stejně rychlé,“ ozvala se Willy. „A kromě toho, instantní kávu dělám mizernou.“

Pobaveně se zašklebil. Co je to za ženskou, která umí uvařit huevos mancheros a přitom nezvládne ani obyčejnou bryndu. „Nepřevlékneš se do něčeho suchého?“

„Dík. Skoro jsem zapomněla. Nevadí mi, že jsem mokrá. Je to jediný způsob, jak dokážu snášet horko, když pracuju venku. Smetanu a cukr?“

„Obyčejnou černou.“

Za chvilku zavonělo lákavé aroma čerstvě uvařeného nápoje a Willy se objevila s podnosem v ruce. Měla na sobě pánskou košili, která jí sahala do půli stehen. Bainovi se hlavou honily všelijaké myšlenky.
„Dej si sendvič. Měla jsem hlad, a tak jsem jich udělala dost pro oba dva. Doufám, že máš rád studené smažené kraby s křenem?“

„Sotva bez nich usnu,“ řekl a podíval se odevzdaně po jednom z narychlo připravených obložených chlebů. Klepeta pohupující se z tlustých krajíců černého chleba mu nikdy nepřidala tak lákavá jako teď. „Nikdy nedokážu říct ne na studeného kraba v jednu hodinu v noci. Řekni mi něco o tom Frankovi. Jezdí sem kontrolovat každého hosta, kterého ti pošle?“

„Kéž by to bylo, jak říkáš. Ale bojím se, že je to horší. On si mě chce vzít.“

Bain usrkl ze šálku a podíval se zadumaně na svou společnici. Takže to byl ten muž v jejím životě. Stále přemýšlel o její reakci na to, co se mezi nimi stalo. Byla to podivná směsice hladu a zdrženlivosti. Jestliže byla šťastně vdaná, nemuselo být pro ni lehké jít poprvé do postele s jiným mužem, ale pak…

„Ty se nechceš vdávat?“ zkusil se zeptat.
Willy zamyšleně žvýkala. „Nevím. Nejsem si jistá, jestli se ještě někdy dokážu zamilovat,“ odpověděla upřímně. „Dalo by se říct, že jsem se více méně smířila se životem, jaký vedu, ale někdy… Prostě nevím.“

„Asi se mýlíš. Máš před sebou ještě mnoho let a neřekl bych, že čím je člověk starší, tím lépe snese samotu.“

Willy položila nohy na rám okna a ani si nevšimla, že Bainův pohled spočinul na jejích stehnech. Byla odhalená, protože se jí rozevřely cípy košile. „Neřekla bych, že jsem osamělá, Baine. Nebo že by nedostatek ambicí mohl být totéž co samota. Víš, někdy mi dá dost práce vymyslet si důvod, proč bych měla vylézt z postele. Přijde mi, že nic není dost důležité.“

„Tak proč z ní vylézáš?“

„Občas mám hlad,“ přiznala se s úsměvem, který hned zase pohasl. „Myslím, že proto stavím ty své barikády proti moři. Není to hlad – prostě mě nic nežene dál. Pochopitelně, měl jsi pravdu, co jsi říkal o té erozi. Stačila by jedna zlá bouře a všechna má práce by byla k ničemu a půl kopce pryč.“

„Tak proč si někoho nepozveš, aby to všechno pořádně spravil?“

Pokrčila rameny. „Kdoví? Možná potřebuji trochu toho vzrušení, které mám, když se snažím utajit před inspekčním letadlem, že dávám písek do pytlů a dělám do pláže díry. Vlastně je to zakázané, ale příští příliv ty díry zase zaplní, takže se vlastně nic tak hrozného neděje.“

Co mě na tobě tak fascinuje, ty puntíkovaná čarodějnice? přemýšlel Bain o Willy. Ale ta jen utrhla krabí klepeto a zamyšleně je přežvykovala. Je to úplný unikát, naprosto se vymyká všemu, co dosud poznal. Jak se má vlastně zacházet se ženou jako Willy Faulknerová? Pak si ale uvědomil, že si to vlastně ani nepřeje zjistit. Zdálo se mu, že vedle této ženy nemůže být žádný muž ani na chvíli bezpečný.
Willy se opřela o opěradlo. Oči měla přivřené a Bain musel zápolit s pokušením, aby natáhl ruku a otřel jí drobky na košili.
„Máš někdy sto chutí na někoho udělat dlouhý nos?“ zeptala se. A aniž by čekala na odpověď, pokračovala: „Nemyslím, že bych něco takového doopravdy udělala, ale jednou, když byl správný příliv, jsem uplácala z písku sochu ženy. Zapíchla jsem do ní sekeru tak, aby to vypadalo, že dělá dlouhý nos. Docela se mi podařila, příliv byl tenkrát hodně nízký, a tak jsem měla dost místa i mokrého písku. Bohužel mi to pak rozbili racci.“

Melodramaticky si povzdychla. „Pak jsem zkusila navléknout rukavici na větev uschlého stromu ve vodě, ale vrány ji shodily. Příště si možná v knihovně seženu knížku o neslušných gestech a vyzkouším něco jiného.“

Bain se zakuckal a nevěřícně, ale přitom obdivně zavrtěl hlavou. Na světě nemohl být nikdo jako ona – provokativní dítě a žena, anděl a svůdkyně v jednom. Kdyby věděl, co je pro něj to nejlepší, jistě už by odtud utekl, bez ohledu na tu zatracenou nohu.
„Co si myslíš,“ zeptala se vážně. „Zbláznila jsem se? Nebo že mi tady v tom slaném vzduchu zkorodovaly všechny baterie?“

„Jestli chceš, abys žila normálně, asi by pro tebe bylo nejlepší vzít si toho Franka.“ Jen co domluvil, došlo mu, že tím by se ale nic nevyřešilo. Žena jako Willy Faulknerová potřebuje zvláštní péči. A jestli je z toho Smithe málo nadšená, pak zřejmě nebude ten pravý člověk.
„Ty si myslíš, že manželství vyřeší všechny ženské problémy?“

V hlase bylo znát, že je pobouřená, a tak rychle řekl: „Ale pro ženu, která byla šťastně vdaná – a jestli jsem správně pochopil, tak ty jsi šťastně vdaná byla – to může mít smysl.“

„Kiel byl doopravdy skvělý, a tak bych se nedokázala smířit s žádnou náhražkou, ani kdyby byla sebelepší.“

„Nemluvíš rozumně, Willy,“ prohlásil Bain a nebyl si jist, zda si neohřívá svou vlastní polívčičku. „To je jako srovnávat jablka a pomeranče.“

„Ne, není, a když to nemůžeš pochopit, nedokážu ti to vysvětlit ani já. Dáš si ještě sendvič? V ledničce zbyl ještě jeden krab.“

Bain trochu vyčerpaně řekl: „Willy, už je skoro čas na snídani. Beru všechno zpátky. Zůstaň v každém případě sama. Stejně by se z tebe každý muž do tří dnů zbláznil.“

„Děkuji za důvěru. Budu to mít na paměti, až sem přijede Frank.“ Cítila se náhle poraněná. Snad proto mu odpověděla tak ironicky. Složila nohy na zem a hrdě zvedla hlavu.
„Ten tvůj Frank má moje upřímné sympatie,“ zabručel Bain a opatrně se zvedal z křesla. „Pokud budeš potřebovat pomoc, abys odrazila jeho návrhy, zavolej mě. Rád udělám všechno, co je v mých silách, abych ho přivedl na správnou cestu, než bude příliš pozdě.“

Willy za ním rozmrzele hleděla, zatímco on odkulhal přes obývací pokoj, otevřel si dveře a odcházel. Jeho nahá záda zasvítila jako měď ve světle borovicové svítilny.
Zatracený člověk. Aby ho čert vzal, že se jí takhle dostal pod kůži. To už se nikomu po léta nepodařilo. Ale bylo to všechno nesmyslné. Ani si nepamatovala, čím ji tak popudil. Pouze souhlasil s tím, že by si neměla vzít Franka.
Trochu zahanbeně vstala a uklidila zbytky jídla, aby se do nich nedali mravenci. To je ale protivný a nespolečenský člověk, řekla si v duchu o Bainovi.
~~~
Frank přijel příštího dne krátce po čtvrté. Willy zrovna ležela v houpací síti a vychutnávala chladivý účinek vánku na mokrou kůži. Ani neslyšela, jak přijíždí jeho velký černý Lincoln, dokud nezaparkoval vedle plážové buggy.
Neochotně vstala a protáhla se. Dveře se otevřely a z klimatizovaného auta vystoupil Frank.
„Ahoj Franku.“

„Ahoj, Willy, vypadáš skvěle.“

Willy mu nastavila tvář, ale nebránila se, když ji místo toho políbil na rty. Celý se potil. Začalo se na něm projevovat třiatřicetistupňové vedro a dvaadevadesátiprocentní vlhkost vzduchu.
„Pojď dovnitř, Franku. Mám v každém pokoji u stropu větrníky.“ Nechala svou ruku v jeho měkké, horké dlani a odváděla ho pryč. Jeho zářivě naleštěné boty vypadaly vedle jejích bosých nohou dost neobvykle. Alespoň se mohla obout, teď už však bylo pozdě.
„Jaká byla cesta?“ zeptala se, když vycházeli vzhůru po schodech plných písku. Ať je zametala, kolikrát chtěla, bylo to marné. Písku se nezbavila.
„Docela to ušlo. Přivezl jsem pár kazet toho komorního orchestru, co jsem ti o něm vyprávěl loni o vánocích. Nahráli je živě během koncertního turné po Rakousku a Německu. Vydržely mi skoro až k Norfolku. Potom jsem namluvil na diktafon pár poznámek a dopisů, ke kterým jsem se nedostal před odjezdem. Ty tady asi nebudeš mít psací stroj, viď?“

„Moc mě to mrzí, jeden tu sice mám, ale v zimě na něm došla páska a já jsem si ještě nepořídila novou.“

Frank se rozhlédl. Jeho výraz neříkal, co si myslí. Byl už tady dvakrát, ale vždycky bydlel v chatě. Willy zamrzelo, když viděla, jak si všímá bot, které zapomněla pod konferenčním stolkem, nádobí narychlo poskládaného ve dřezu po obědě a novin z minulého týdne, které si odložila stranou kvůli něčemu, co se jí dávno vypařilo z hlavy.
„Udělám ti něco studeného k pití a pak přineseme tvou tašku,“ řekla honem. „Uložím tě do dolního pokoje – v tomhle ročním období je to nejstudenější místo v domě,“ řekla omluvně a pozorovala jeho reakci. Snad si nemyslel, že bude s ní bydlet v jednom pokoji?
Frank vyhlédl z vysokého okna směrem k chatě. Husté černé vlasy měl stále perfektně učesané a na jeho bledé tváři nebylo ani pozdě večer stopy po vousech.
V modrých očích se mu objevilo překvapení. Otočil se a zeptal: „Ty čekáš větší společnost? Zdá se, že sem jde nějaká deputace.“

PÁTÁ KAPITOLA
Ocitli se v úplném obklíčení. Hondy zastavily před domem a tři milovníci surfu se vydali k domu. Denny křikl skrz otevřené dveře verandy, že musí s Willy mluvit. Zatímco chlapci stoupali nahoru po schodech, u hlavních dveří se objevil Bain. Jako obvykle ve svém lehkém khaki obleku a v rozepnuté košili, odhalující chloupky na prsou.
„Willy? Máš chvíli čas? Zrovna ke mně přikulhal Spot se zkrvavenou tlapou. Prohlédl jsem mu ji, nevypadá špatně, ale možná by to chtělo pár stehů. Raději se pojď na to mrknout.“

„Ahoj, Willy, znáš tu betonovou zbořeninu u místa, kde kempujeme? Někdo povídal, že ji chtějí strhnout a nevědí, co se sutí. Nechtěla bys ji?“ Buddy se usmál a pokývl hlavou na Franka, který si prohlížel jednoho člena jejich deputace za druhým, jako by čekal, co přijde dál. Willy napadlo, že Frank je v nevýhodě už proto, že je ve společenském obleku.
„Pojď dál, Baine,“ Willy mu podržela dveře a pak se obrátila na tři chlapce. „Do kdy to mají odklidit? Myslíš, že mi nechají trochu času, abych si tam několikrát dojela s bugginou? Nerada bych riskovala, že na džípu zničím spojku. Málem odešla, když jsem se s ním snažila vytrhnout starý kořen ze stráně.“

Frank si zmučeně povzdychl a pak se odevzdaně otázal, jestli se zbláznila ona nebo on sám. „Willy, k čemu, prosím tě, potřebuješ bouračku? A pokud jde o toho psa, říkal jsem ti, že s ním budeš mít jen starosti.“

Bain nechal všech pět diskutovat a kulhal přes prostornou místnost. Odsunul stranou prádlo, které měla Willy připravené k žehlení, a posadil se na nefritově zelenou pohovku. Bylo vidět, že se jejich sporem hodlá bavit. Willy ho bezmyšlenkovitě sledovala očima. Všimla si, že se zařídil podle její rady a na špičku hole napíchl starý tenisový míček.
Ale vždyť on už několik dní chodil bez hole. Zhoršilo se mu zranění? Nebo se jen pokouší vzbudit v ní soucit?
„Tedy,“ začala rozhodně a odtáhla svůj zrak od té tmavé, arogantní tváře. „Franku, tobě všechno vysvětlím později. Buddy, jestli si myslíš, že by mi dali dost času, abych si to odvezla, tak to beru. Škoda, že mi před časem zapadl do mokřiny náklaďák a zrezivěla mu ložiska. To bych mohla všechno odvézt nadvakrát. Zeptej se, prosím tě, do kdy by mohli počkat. Uděláš to pro mě?“

Frank chtěl něco říct, ale zarazila ho gestem ruky. „Moment, Franku.“ Otočila se k Bainovi a zeptala se: „Kde je? Krvácí moc? Jak vypadá rána? Je čistá? Jak moc je otevřená?“

„Leží tam na gauči. Snažil jsem se ho vyhnat na verandu, ale neposlouchal mě. Tak se mi alespoň podařilo nacpat mu pod tlapu košili. Snad zadrží krev, než tam dorazíme.“

Frank dramaticky zvedl ruku na čelo a zavřel oči. „Při všech svatých! Nemohl bych tady mít chvíli klidu a ticha, alespoň na chvíli, když už jsem sem přijel. Willy, to maso v mém autě se už určitě zkazilo.“

„Lituji, Franku,“ řekla Willy klidně. „Podívat se Spotovi na tlapu netrvá tak dlouho. Možná, že s ním budu muset zajet k veterináři.“

Bain obepnul rukama stehno své bolavé nohy, zdvihl ji a položil na stoh časopisů. Vypadalo to, že se rozhodl usadit se na dlouho. Willy napadlo, jaké by asi bylo, kdyby si k večeři, k tabuli vyzdobené svíčkami a prostřené pro dva, sedli všichni tři.
„Vy jste určitě Smith z ministerstva zahraničí,“ prohodil Bain žoviálně. „Já jsem Bain Scott. Určitě znáte Milese Thatchera ze zahraniční služby?“

Frank nechal svou zdviženou ruku spadnout a nuceně se usmál. „Moc ne, ale občas se s ním vídám u tajemníka náměstka ministra. Jsem zaměstnán ve správě. Myslím, že mi Thatcher povídal, že jste dost úzce spolupracoval s –“ Náhle se zarazil. Willy mu totiž skočila do řeči, aby mu představila své tři pomocníky.
„Promiň, zapomínám na dobré vychování. Franku, to je Maurice, ten se širokými rameny, Buddy je ten, co se směje, a tohle je Denny.“ Položila ruku na loupající se rameno nejstaršího člena trojlístku. „To jsou mé pokojské.“

„Tvé pokojské,“ Frank opakoval s nápadnou zdrženlivostí. Jeho bledé, pravidelné rysy trochu zčervenaly, ale špička nosu mu viditelně zbledla.
Vtom se ozval Bain. „Pokud hledáte místo, kde je klid a mír, Smithi, můžu vám to tady u paní Faulknerové jen doporučit. A navíc se tu vaří o půlnoci skvělé studené večeře.“

Willyiny mechově zelené oči náhle dostaly netypicky přísný výraz: „Baine, byla bych ti vděčná, kdybys šel zpátky domů a dohlédl na to, aby Spot nezamazal celou pohovku. Trvalo šest měsíců, než mi ji čalouník potáhl. A jakmile se Frank ubytuje dole, přijdu a postarám se o Spota sama.“

Bain zoufale pomalu položil nohu zpátky na podlahu. Vstal, vytáhl si kalhoty a usmál se na ni srdečně, jako by od ní sotva před čtyřiadvaceti hodinami neodešel ve vzteku. „Nedělej si s tím sebemenší starost, miláčku. Dohlédnu na něj. Máš tady návštěvu, a tak si s námi nelámej hlavu. Hezky se bav a pochutnej si na biftecích. A kdyby ti došly svíčky, mám jich pár v zásobě.“

Willy se na něj výmluvně podívala, ale než ji napadla dost rázná odpověď, ozval se Frank: „Scott má naprostou pravdu, Willy. To maso bylo v autě celý den, takže je uleželé až až. A přinesl jsem ti…“

Bifteky! Willy se bezmocně dívala chvíli na jednoho, chvíli na druhého muže. Ten první byl vysoký, uhlazený, netrpělivý a choval se vybraně, kdežto Bain byl oblečen ledabyle, ale oči mu zářily, jak se bavil na její účet.
Pohlédla na něj přezíravě a dala se do přemýšlení, jak přeorganizovat přeplněnou ledničku, aby udělala místo pro bifteky. Mohla by vyndat zeleninu na salát, a možná i pecky z broskví a třešní, které si tam připravovala k naklíčení. Tím by si uvolnila místo pro maso i víno, které určitě přivezl. Od té doby, co ji přistihl, jak namáčí ovesné vločky do sherry, by jí výběr vína nesvěřil.
Bain odešel. Willy následovala Franka do přízemí. Zatímco si nosil dovnitř zavazadla, spustila klimatizaci. Sama byla na vysokou vlhkost vzduchu zvyklá, ale Frank vždycky trpěl. Než mu dokázala uniknout, musela si prohlédnout několik výstřižků, které přivezl. Ačkoli se snažila předstírat zájem, přemýšlela jen o tom, co všechno ještě musí stihnout.
„Měla by sis přečíst ten Buckleyho článek o nezaměstnanosti, Willy, to by měla být povinná četba.“

Už dávno věděla, že Frank vidí v každém novináři, který má podobné názory jako on, málem proroka.
Přinesl malou chladicí tašku. „Ještě jsou naštěstí pořád ledové. Chtělo by to, abys je lehoučce potřela česnekem a pak je nechala ještě chvíli stát, dokud nebudou mít pokojovou teplotu. Pak je teprve můžeš položit na pánev. Máš tady česnek, že ano? Pravý, ne ten práškový?“

Když přišli nahoru, Willy našla správné přísady a rozbalila maso. „Franku, toho je dost pro celou armádu.“

„Nebuď bláhová. Jestli jsi se nezměnila od doby, co jsme spolu naposled večeřeli, tak bez problémů zvládneš svou polovinu a já svou taky.“

Když bylo maso okořeněno k jeho naprosté spokojenosti, Frank se odporoučel, aby se osprchoval a převlékl k večeři. Willy se neklidně podívala na hodiny. Zastavily se už před třemi dny a ona je zapomněla znovu natáhnout. Vydala se ke dveřím, ale zarazilo ji zvonění telefonu. Byl to Denny a oznamoval jí, že suť je její, pokud si ji odveze nejpozději do středy. Zavěsila a vzpomínala, co chce vlastně udělat. Zaslechla dole sprchu a pomyslela si, že určitě našel ručníky, které nechala na sedačce. Bezmyšlenkovitě se dala do přípravy salátu. Vyndala z ledničky houby, cibuli a fazolky a dumala o tom, jaká zálivka by se k tomu hodila nejlépe.
„K čertu, Spot,“ povzdechla si náhle a otřela si ruce o bílou sukni z džínoviny. Křikla dolů, že se za chvíli vrátí, a vydala se k Bainově chatě. Tekla voda, a tak ji Frank nejspíš neslyšel, ale snad se stihne vrátit, než ji začne postrádat.
Bain zatím seděl u okna, kam si přestěhoval stolek, aby se mu na něm lépe psalo. Pozoroval, jak Willy spěchá po klikaté cestičce. Stále měla na sobě stejnou sukni a růžové tričko jako ráno. Nyní se už ale asi polovina jejích sluncem vybledlých vlasů vyvlékla z červené spony vzadu na krku. A pořád byla bosa.
Shrnul papíry zpátky do aktovky a vstal. „Lehni, kamaráde,“ tiše přikázal psovi. S úsměvem přemýšlel, jestli povel platil setrovi nebo jemu samému.
„Jak se mu daří?“ zeptala se chvíli na to udýchaná Willy. Protáhla se dveřmi kolem Baina a nechala za sebou jemnou vůni, která rozdráždila jeho smysly. „Úplně jsem na tebe zapomněla, chudáčku Spotty. Moc se stydím.“

Klekla si k psovi a Bain se na oba díval pobaveně a přitom obdivně. Spot hrál svou roli jako starý mazák. Když mu Willy prohlížela packu, vypadal skutečně, jako když trpí. Ten vykutálený pes spal jako zařezaný celou dobu od Bainova návratu a vzbudil se, až když zaslechl přicházet svou paní.
Bainův pohled bloudil po klečící postavě. Byla k němu otočena zády, nahýbala se dopředu a zadečkem jako by ho vyzývala k poplácání. Zaprášená chodidla kontrastovala s bílou sukní. Celý den se neobula, alespoň pokud věděl, a věděl toho dost. Čistě náhodou byl vždy tam, kde ji mohl zahlédnout, kdykoli vyšla z domu. Nešpehoval ji, samozřejmě. Byl tam… čistě náhodou.
„Řekla bych, že nebude nutné, aby mu to sešívali. Co myslíš?“ zeptala se neklidně a otočila hlavu směrem k Bainově nezaujaté tváři. „Asi se pořezal o některou z těch polámaných mušlí dole na pláži. Strašně rád hrabe. Někdy mám takový pocit, že si myslí, že mi tím pomáhá.“

„Krev už mu neteče, a tak by se rána mohla do zítřka uzavřít. Bude si ji olizovat. A stejně pochybuji, když se tak na něj dívám, že by mu tam stehy vydržely déle než jeden den.“

Bain se zkoumavě zahleděl na Willy. Byl na několik minut ve výhodě, a rozhodl se toho využít. A když mu hlavou znovu probleskly pochybnosti, rychle je zaplašil. Občas bývá lepší spolehnout se spíše na instinkt než na chladnou logiku právnického mozku.
Willy ucítila teplo Bainova těla. To ji znepokojilo. Viděla, že se pokouší kleknout si vedle ní. Obličej měl zkřivený bolestí.
„Ať tě ani nenapadne klečet, Baine Scotte. Nemá smysl zkoušet, co všechno noha vydrží.“ Pomalu se postavila a přitom jí uniklo, jak mu po tváři přelétl výraz úlevy. Usadili se na pohovku, pes mezi nimi.
„Když už na to přišla řeč, možná, že jsem se dnes opravdu příliš namáhal,“ řekl klidně a zabořil se do tlustého polštáře. „Jak myslíš, že je daleko od místa, kde začínají mokřiny, k tomu uschlému stromu, co na něm visí koš na kraby?“

Willy pohladila Spotovu nohu. Snažila se nevnímat vzrušení, které pociťovala stále silněji. „Snad kilometr, možná ale o něco víc.“

„Tak to jsem ušel třikrát,“ oznámil pyšně.
Prohlížela si jeho hubenou tvář, zda na ní nenajde stopy hrozícího zhroucení, ale nic takového neviděla. „Doopravdy si tu nohu moc nenamáháš?“

„Bylas to ty, kdo mi doporučoval, abych zvýšil dávky. A zkoušel jsem chodit bos, ale myslím, že si budu muset postupně zvykat. Na rozdíl od tebe jsem se nenarodil s podrážkami na chodidlech.“

Willy zabořila nohy hlouběji do koberce. Z neznámého důvodu ji přepadl pocit viny, že si za několik let života na pláži zvykla brát všechno na lehkou váhu. V instinktivní snaze najít oporu, položila ruku na Spotovu hlavu.
Bain ukázal na pár mozolů, které se jí na ruce udělaly od práce s vidlemi. „Myslím, že to s prací přeháníš,“ řekl škádlivě.
„Já a přehánět práci?“ zasmála se. „Ty mě, Baine, vůbec neznáš. Kiel o mně říkával, že jsem nejlínější ženská, kterou kdy potkal. Vždycky odložím na zítřek, co můžu udělat dnes. Nikdy neběžím, když můžu jít pomalu, a málokdy chodím, když se můžu svézt. Jsem vždy raději ve vodorovné poloze než ve svislé. A když mám uklízet, tak si raději počkám, dokud nezačne foukat studený vítr ze severu. To pak jen otevřu všechny dveře a okna. A jestli mi i potom v domě zůstane písek, prach a psí chlupy, tak čekám na další větrný den.“

„Umíš skrz ty své krásné bílé zoubky pěkně lhát, drahoušku,“ usmál se Bain jemně. Nepřestával přitom hladit mozoly na její dlani.
Chvílemi, když se ukazováček dotkl měkkého středu její dlaně, ucítila, jak se jí svírá žaludek, ale snažila se to nebrat na vědomí. „Možná trochu přeháním, ale zase ne tak moc.“ Na rukou jí vyskočila husí kůže. Pokusila se vytáhnout ruku z jeho zdánlivě lehkého sevření. „Baine, nedělej to.“

„Nedělej co? Tohle?“ Pohladil ji znovu a mělo to stejný účinek. „Proč ne?“

„Protože mě to lechtá,“ řekla upřímně. „Nevím, čím to je, ale v mém těle jsou určitě kosti v dlani nějak spojeny s kostmi v žaludku.“

Znovu se objevil úsměv. Nejdříve v hloubi Bainových kouřově šedých očí, pak se mu rozlil po celé tváři. „Willy, moc by mě zajímalo, co by s tebou tvůj starý dobrý Frank dělal, kdyby měl tu smůlu a oženil se s tebou. Vsadím deset proti pěti, že dřív, než by skončily líbánky, začal by ze zoufalství vystřihovat z papíru panenky.“

Willy si nebyla jistá, jak na tato zvláštní slova reagovat, a tak vymanila svou dlaň z jeho sevření. Nesnažil se jí v tom bránit. Zastrčila prsty pod Spotův obojek a hluboce se nadechla. „Myslím, že už je čas, abych se vrátila. Baine, moc ti děkuju, že jsi se postaral o Spota.“

Rychle vstala, ale on také. Willy pustila psův obojek a Bain ji přimáčkl k sobě.
Zavřela oči, a tak zmizela tmavá záře, která z nich vycházela. „Willy, rozhodl jsem se, že udělám tobě a Frankovi ještě jednu laskavost.“

Zdálo se, že ji začíná přemáhat sladká letargie. „Doopravdy?“ zašeptala. Blížil se k ní on nebo se ona nakláněla k němu? Polkla naprázdno. Náhle jako by ztrácela rovnováhu.
Bain ji objal a přitáhl blíže o těch několik centimetrů, které je ještě dělily. Jeho tvář vypadala rozmazaně, když tiše varoval: „Jestli kdokoli z vás náhodou podlehne vlivu světla svíček a vína a dostane bláznivý nápad, že k sobě patříte, mám tady něco, čeho lze použít jako rákosky.“

Ústa měl teplá a pevná. Její ale zůstala pasivní a jen se bránila sladkému, vlhkému tlaku špičky Bainova jazyka, která ji dráždila na linii mezi sevřenými rty.
Necítíš nic, ale vůbec nic, zkoušela přikázat smyslům, které ji zase zrazovaly.
Jeho ruce se pomalu sunuly po jejích zádech a hrnuly pod sebou tenkou látku trička. Pak si začaly hrát s úzkým páskem podprsenky. Lehce ji kousl do dolního rtu a využil jejích pootevřených rtů, aby pronikl do tepla jejích úst.
Nic, opakovala si tiše. Sotva dýchala. Pocítila podivnou radost, protože zjistila, že stejné problémy má i Bain. Jeho ústa se snažila vyvolat odpověď. Tu mu však nechtěla dopřát.
Trochu uhnul hlavou a vyzval ji: „Tak mě k čertu také polib! Nestůj tady jako solný sloup, když moc dobře vím, že uvnitř celá hoříš.“

Zoufale ucukla hlavou na stranu. I ona měla v rukou sílu, když se opřela do jeho ramenou a snažila se ho odstrčit. „Možná, že hořím, ale určitě to není vášní. Na někoho, kdo je v tak mizerném stavu, si o své přitažlivosti moc myslíš.“

Odtáhla ruce z jeho ramen. „Říkala jsem ti, Baine, že mě tyhle věci nezajímají. A jestli budeš tak laskav a pustíš mě, tak na celou tuhle trapnou záležitost zapomeneme.“

Její hlas byl tak mrazivý, jak jen to za daných okolností svedla. Nohy měla ochablé, jako bez kostí, a srdce jí bušilo jako šílené. Sžíral ji oheň, který hrozil, že každou chvíli vzplane naplno.
Bain ji pomalu pustil. Dlouze se nadechl a vydechl a pak se poťouchle usmál. „Zdá se, že kdykoli se spolu sejdeme, skončí to tím, že jsem ti dlužen omluvu za takový či onaký přestupek. Myslím, že dnes toho není zapotřebí.“

Willy by se ráda zase zklidnila, a proto se naklonila k psovi. Aniž by vzhlédla, řekla: „Naštěstí neexistuje důvod, proč bychom se, dokud neodjedeš, měli ještě vidět.“ Vytáhla psa a postrčila ho směrem ke dveřím.
Za sebou uslyšela Bainův ironický hlas. „Mohl bych se o tom s tebou začít hádat, ale nebudu. Jdi a hraj si na maminku a na tatínka s tím tvým krotkým politikem, miláčku. Udělám vše, abych ti nestál v cestě.“

Celou cestu zpátky Willy přemítala, co mu vlastně měla odpovědět. Pes vedle ní pobíhal, jako by nikdy neměl poraněnou tlapu. „Od které doby mi někdo může nařizovat, co smím a co nesmím,“ říkala si. „Jestli si chci s někým hrát na rodinu, je to jen má věc. A pak, Frank není žádný politik, je to, je to…“

Odkopla ulomenou větev. Odcházela plná bojovného zápalu, který byl pro ni tak málo charakteristický. Vždyť on velice dobře ví, že o Franka nemám zájem, tak co tedy vlastně chce?
Spot přívětivě zavrtěl ocasem a zmizel ve stínu lesíka. Willy za ním křikla: „Pojď zpátky, ty ničemný psisko. Stejně je to tvá vina.“

Ale dobře věděla, že Spot nemůže za to, že se nechala zatáhnout do nebezpečných hrátek s mužem, jehož sotva znala. „Máš doma kosti, Spote.“ Povzdechla si a kráčela dál po cestičce domů. „Nech už veverky být a pojď zpátky, patříš přece ke mně.“

Bain se za nimi díval, dokud nezmizeli ve tmě. Bezděčně si začal třít prstem dolní ret a v duchu nadával. Co to k čertu do něj vjelo? Přijel sem, aby si vyhojil rány, které zůstaly po Suzannině zradě. A než se s nimi stačil vyrovnat, už zase začal bláznit po jiné sukni. Natáhl se po vypínači na zdi, rozsvítil lustr a zase jej zhasl. Položil se na polštáře stále teplé od jejího těla – nebo od psova? Vždyť ona je příliš křehká, než aby zvládla tu chladnou rybu, která se jí chytila na udici. To ale neznamená, že se musí hned sebrat a spěchat jí na pomoc jako nějaký moderní rytíř ze dvora krále Artuše. Má vlastních starostí dost, tak proč by si měl přidělávat další.
Po chvíli se odhodlal, že si něco uvaří k večeři. I blázen by si dokázal přečíst návod na balíčku s mraženým jídlem. Roztrhl papírový obal, strčil alobalovou misku do trouby, zapálil oheň a přibouchl dvířka. To, že měl v životě vždy dost štěstí, aby mu někdo vařil, přece neznamenalo, že se bez cizí pomoci neobejde. Dokázal vydržet i několik týdnů jen o pšeničných plackách zabalených do listí a vařených na něčem, co raději ani nezkoumal.
Udělal křečovitou grimasu směrem ke světlům, která probleskovala mezi stromy od Willyina domu. Jen ať si pochutnávají na biftecích.
~~~
„Podle večerních zpráv se někde jihovýchodně od Portorika vytváří oblast nízkého tlaku.“

Willy se již zase perfektně ovládala. Opláchla si ruce v dřezu a opět se dala do krájení zeleniny na salát. Už trochu povadla, ale dá na ni zálivku, a tak si Frank nejspíš ani ničeho nevšimne.
„Tenhle měsíc je to už druhá. Letos se nejspíš dočkáme hurikánu. Od té doby, co jsem se přistěhovala do Severní Karolíny, zatím žádný nepřišel. Chceš pečené brambory s máslem nebo kyselou smetanou?“

„Doufám, že je nechceš dělat v mikrovlnce,“ řekl Frank útočně. Převlékl se do šedých kalhot a bílé košile. Vypadal slavnostně i bez kravaty, jen s rozhalenkou.
Willy beze slova zapnula troubu. Kvůli Frankově puntičkářství se jídlo zdrží o padesát minut. „Kdyby ti to nevadilo, tak se také osprchuji a převléknu. Počkej asi pět minut a pak je dej péct. Už jsem je oškrábala. A kdybys chtěl prostřít, víš, kde všechno najdeš.“

~~~
Časně ráno druhého dne, dříve než se Frank probudil, se Willy vydala autem pro první náklad suti. Večer se už o svých plánech ani nezmínila a Frank na to zřejmě dávno zapomněl. Naložila několik velkých košů na ryby a pár rukavic na zadní sedadla plážové buggy a beze spěchu se rozjela po prázdné silnici. Těšila se přitom pohledem na svěží mech a pavučiny obalené rosou. Díky slunečnímu svitu se tu a tam zablýskly lodě zakotvené u mol před některými domy. Hluboce se nadechla a cítila, jak jejím tělem proniká pocit uspokojení. Nebyla to chyba, že všechno prodala a přestěhovala se sem. Tím si byla den ode dne jistější.
Když naplnila zadní část své buggy rozbitými kusy betonu, necítila se už tak dobře. Byla to tvrdá dřina. A to ji ještě čekalo vykládání, uvědomila si, když o deset minut později zabočila na cestu k svému domu.
Bain stál v otevřených dveřích s poloprázdným hrnkem kávy v ruce a prsty si pročesával vlasy. Před hodinou ji slyšel, jak odjíždí, a od té doby čekal, kdy se vrátí. Vyčítal si, že na suť úplně zapomněl. Willy byla dost velký blázen, aby se do toho pustila sama. Proč si ženy odmítají přiznat, že fyzicky na některé věci nestačí?
„Tak ona tě s sebou nevzala, kamaráde? Pojď, dám ti misku cornflaků.“ Pustil psa dovnitř a připravil pro něj obilnou pochoutku. „Dáš si cukr? Ale raději ne, neprospívá to zubům, radši si je dej jen tak.“

Byl dosud v šortkách, když zaslechl tiché vrčení jejího plážového auta. Oblékl si kalhoty a zatáhl zip. Ten zatracený knoflík. Někde ho ztratil. Stejně nemá jehlu a niť, aby si ho mohl přišít. S obouváním se nenamáhal. Když vydrží chodit bosa ona, tak to zvládne i on. Vyšel předními dveřmi a skoro ani neucítil, že má nohu stále trochu ztuhlou. Všechny ty procházky, jak se zdálo, už začínaly přinášet ovoce.
Říkal jsem si, že ji nechám být, vzpomínal si, ale dál spěchal po cestičce. Ale s podobným případem nepočítal. Když ji nedokázal přesvědčit, aby přenechala tuto práci hochům, musí jí pomoci s vykládáním sám – a možná, že si přitom zase něco zlomí.
„Proč jsi k čertu neřekla, abych ti pomohl, ty ženská tvrdohlavá?“

Willy zvedla oči a uviděla, jak k ní přichází Bain. Oči mu svítily a neučesané vlasy padaly do čela. „Myslela jsem, že jsme přerušili vztahy,“ prohlásila rozvážně.
„Vyhlašuji příměří,“ odpověděl Bain a rozhlížel se kolem. Couvla skoro až k okraji hroutícího se srázu. Pneumatiky pod nákladem vypadaly, jako by byly skoro prázdné. „Vysvětlila bys mi laskavě, proč to kluci nemohou udělat místo tebe?“

„Mluv trochu tišeji, prosím. Frank ještě spí, alespoň doufám. A kdyby kluci o takovou práci stáli, nabídli by se sami. Na tom jsme se dohodli.“

Vrhl po ní pochybovačný pohled. „Jestli ti opravdu rozumějí, pak jsou o dost chytřejší, než jsem byl ochoten věřit.“ Uchopil těžkou železnou tyč. „Především na něco takového potřebuješ náklaďák.“

Willy si poškrábala štípanec od komára a pokrčila rameny. „Ne, to nepotřebuji. Zase tam toho není tak mnoho. Byl to jen malý domek.“ Sáhla po velkých rukavicích s odstřihnutými špičkami pro prsty, které ležely na předním sedadle, vklouzla do nich a protáhla prsty před jeho očima. „Jseš spokojen? Věděla jsem, že je někde mám. Spot si je schoval pod koberec u sebe v komoře.“

Bain položil ruku na její útlé rameno. „Willy,“ oslovil ji a snažil se neztratit trpělivost, „vím, že jsem slíbil, že se nebudu plést do tvého života. Vím, že jsem řekl, že už tě nebudu otravovat, ale ty mi prostě nedáš na vybranou.“

Na tuto část jejich setkání Willy už skoro zapomněla, jak to už měla v povaze. Proto ani o jeho slovech nepochybovala. Její smysly bohužel příliš zaměstnávaly jiné aspekty jejich bouřlivého vztahu.
„Nemusíš mi pomáhat, Baine. Zvládnu to úplně sama.“

„O tom nepochybuji. Já ale nedokážu jenom tak sedět a dívat se, jak se dřeš. Asi mě to naučila maminka, když mě ještě houpala na klíně…“ Zavrtěl hlavou a sáhl po jednom z košů.
Willy byla víc než ochotna nabízenou pomoc přijmout. Vůbec ji netěšilo, že zastane tolik práce sama. Bylo to však jednodušší, než shánět lidi, a pak dohlížet, aby bylo všechno podle jejích představ. „Říkala jsem si, že vezmu pár trámů a budu po nich spouštět koše dolů,“ navrhla. „Co si o tom myslíš?“

„To není špatný nápad,“ zabručel Bain. Ustoupil o krok zpět a otřel své zpocené čelo. Trochu odmítavě se zahleděl na její ladnou postavu. Bylo už skoro třicet stupňů a ona naložila celý zadek své bláznivé buggy betonem. A ani se nezadýchala.
ŠESTÁ KAPITOLA
Přemístili všechnu suť, kam patřila, a přikryli ji pytli s pískem a mořskou trávou. Oba už byli zaliti potem. „Se zbytkem ti pomůžu, kdykoli budeš potřebovat,“ nabídl se Bain odevzdaně.
„Díky, možná zítra. Dnes už je stejně tak horko, že se nedá pracovat.“

Spokojeně si prohlédli nové opevnění. „To by mohlo vydržet,“ řekl Bain a otřel si ušpiněné ruce o hrudník. „Blíží se období hurikánů.“

„Někde na jihu je hlášena oblast nízkého tlaku. Víš něco o hurikánech?“

„Už jsem si s nimi zažil své.“ Ustoupil pár kroků zpět do mělké vody, aby zhodnotil výsledek jejich dřiny. „Zdá se, že tady je to nejohroženější. Jinde je břeh docela nízký, a tak by se mu nemuselo nic vážného stát.“

„Tam zase, když fouká vítr ze severu, přináší voda hromady mořských rostlin. Ty udusí trávu, a tím se břeh uvolňuje. Proto se snažím mořské rostliny uklízet, ale vydrží to jen na chvíli, pláž se zase rychle zanese.“

Stáli blízko sebe a hleděli na rozbitý břeh. Willyiny oči bezmyšlenkovitě zaznamenávaly pytle písku, suť, železný šrot a změť odhalených kořenů, ale každý nerv v jejím těle cítil přítomnost muže vedle ní – jeho vitalitu, jeho teplo, pach mužského potu.
Bainovou hlavou se zase honily myšlenky o tom, proč to malé stvoření vedle něj vede předem ztracenou bitvu. Břeh se stejně jednou musí zhroutit. Pořádná bouřka odnese celou tu barikádu daleko na pevninu.
Stál jen pár centimetrů od Willy. Stačilo pohnout rukou a dotkl by se jí – a měl sto chutí to udělat, ačkoli byli oba špinaví a upocení. Bůhví proč kvůli této ženě přicházel tak snadno o zdravý rozum. Jeden, jediný dotyk a už by zase dělal vše, jen aby si ji odvedl do postele, ať mu rozum říká, co chce.
„Pojď, půjdem zpátky. Frank už je určitě vzhůru.“ Willy odtrhla pohled od Bainova lesklého těla a ukázala na nejkratší cestu na břeh. Oklikou přes lesík chodila jen tehdy, když se šla projít.
Zatraceně. Ještě ani nesnídala, a už zase měla plnou hlavu nesmyslů. Včera večer dlouho nemohla usnout, protože ji trápil nepříjemný pocit vyčerpání a strachu. A teď už zase všechno začíná znovu.
Bain ji následoval dveřmi v přízemí. Už ho zřejmě nepovažovala za tělesně postiženého. Vystoupil po strmých schodech plných písku a ohlédl se přitom na ložnici v přízemí. Rád by věděl, zda v ní včera spala sama.
Samozřejmě, že ano. Mluvila s ním o svém vztahu ke Smithovi naprosto otevřeně. A pokud jde o Smithovy záměry, ať už byly počestné nebo kdoví jaké, Bain by nevsadil ani cent na to, že by mu mohly vyjít.
Přesto si říkal, když vstoupil do velké, otevřené místnosti, která sloužila zároveň jako obývací pokoj a jídelna, že právě Smith může být ten pravý, koho Willy hledá. Člověk jako on by ji nevytrhoval z její křehké skleněné klece.
Frank seděl na verandě. Byl oblečen do bílých kalhot a lehkého, bavlněného pláště. Baina napadlo, že tomu člověku chybí kravata.
Zdvořile se uklonil. „Smithi…“

Frank mu vrátil žoviálně: „Vypadáš už jako zdravý. Myslím, že za chvíli už budeš netrpělivě čekat, kdy se zase budeš moct vrátit zpět do akce. Situace se tam dole v poslední době zase pěkně přiostřila.“

„To mě moc mrzí. Willy, že ty jsi říkala něco o mražené kávě?“ Bain se odvrátil. Sám byl překvapen, jak ho vyvedlo z míry, když do jeho klidného útulku vtrhla práce. Naštěstí v chatě neměl rozhlasový přijímač a noviny se objevovaly jen sporadicky.
„Ještě jsem nesnídala. Franku, máš hlad? Nebo sis už našel něco k snědku?“

Frank se přiloudal do kuchyňky, a tak zvýšil její osazenstvo o třetinu. „Jak můžeš zjistit podle pánve, udělal jsem si omeletu. Drahoušku, smím se tě zeptat, proč skladuješ odpadky v ledničce?“

Willy nechtěla upustit podnos s ledem, máslem, sýrem a mlékem, a tak zavřela dveře za sebou prostě tím, že do nich kopla. „Odpadky?“

„Ohryzky z jablek, pecky od broskví a podobné hrůzy.“

Bain se opřel o roh pultu a bavil se pohledem na kontrast mezi Smithovým upjatým chováním a Willyinou neformálností. Včera se zase pokoušel soustředit na knihu, kterou by rád napsal. Díval se do poznámek, jako kdyby byly psány sanskrtem. A nedokázal myslet na nic než na neblahý vliv, který na něj má domácí paní. A to si myslel, že ve svém věku má už všechno za sebou.
Před Suzanne byly desítky žen, ale teď šlo o něco úplně jiného. Ačkoli se pevně rozhodl, že bude držet své ruce od jejího přitažlivého těla co nejdál, dodržet předsevzetí se ukazovalo být víc než obtížné.
„Můžeš vyhodit ty ohryzky od jablek,“ řekla Willy a dál si mazala chléb máslem. „Chci tady vysázet pár stromů. A někde jsem četla, že když se pecky zmrazí alespoň na týden, tak je to stejné, jako kdyby přezimovaly. Myslí si, že je jaro a mohou začít klíčit.“

„A smím se zeptat, proč sis tím zaneřádila ledničku, a ne mrazničku?“ Frankův hluboký, příjemný hlas zbarvovala notná dávka netrpělivosti. Bain se potěšeně šklebil a čekal na odpověď, která, jak tušil, bude ukázkovým příkladem pokřivené logiky.
Willy se zamračila a téměř vztekle začala sypat pepř na chleby s máslem. „Zima tady, Franku, sice bývá tuhá, ale zase ne příliš tuhá. Nechci, aby to mé pecky špatně pochopily.“

Frank jen nevěřícně zakroutil hlavou a položil svůj hrnek do dřezu.
S další otázkou se přidal Bain: „A k čemu mají být ty ohryzky od jablek?“

Willy obložila každý krajíc chleba několika plátky sýra a sáhla do košíku po červené mexické cibuli. „To je odrůda Granny Smith,“ řekla. Evidentně byla přesvědčena, že tím vše vysvětlila. „Roubovaná!“ dodala, když uviděla jeho tázavý pohled. „Tak, odnes to na verandu a já se dám do mražené kávy. Franku? Co bys řekl pořádné sklenici mražené kávy s pravou smetanou a trochou skořice?“

~~~
Příštího rána Bain seděl na svém balkónu. Když ho Willy zahlédla, zastavila auto. Bain se vydal za ní a pokoušel se rozhýbat ztuhlé svaly. Poraněná noha na tom nebyla o moc hůře než zbytek těla. Za dva měsíce v nemocnici se jeho fyzická kondice podstatně zhoršila.
„Dobré ráno, Baine. Spote, neběhej nikam!“

Bain složil své tělo na sedadlo, pokryté ručníkem. „Dobré ráno, Willy. Víš, tvé auto se mi zdá nějak podezřelé. Je to skutečně to, co si myslím?“

„A z čeho ho podezíráš?“ S očima upřenýma na přední sklo plné stop po písku a rose se Willy soustředila, aby zvládla zatáčku a vjela na jedinou silnici, která se táhla po celé délce ostrova.
„Že se pod tím příšerným nátěrem a vrstvou ručníků vlastně skrývá Mercedes.“ Tichý chod motoru, způsob řazení a rozjezd na silnici mu dal odpověď dříve než ona.
„Je to dokonce 450 SL. Dostala jsem ho jako dárek od otce, když jsem odešla z domova. Patřilo jedné z žen, které se chtěl zrovna zbavit.“

Bain přivřel oči a rozhodl se přejít vše mlčením. Pak ale významně vzdychl. „A co se autu stalo?“

„Někdo do něj před pár lety naboural a zničil mi ho po celé pravé straně. Rám zůstal v pořádku, ale karosérie začala rezivět. A náhradní díly by mě přišly na víc, než kolik vydělám v dobrém roce. Kamarád, opravář, mi ho dal do pořádku alespoň tak, abych zase mohla jezdit. A když nakonec karosérie zkorodovala úplně, nakonzervoval zbytek a trochu to přestavěl. Vlastně ani není do písku zrovna nejvhodnější, je na něj příliš těžké, ale za nové bych ho neměnila.“

Když se vraceli s novým nákladem suti, Bain přemýšlel, co nakonec zvítězí – jeho galantnost nebo bolesti v zádech. Na svých poměrně líných dvaapadesát kilogramů se Willy Faulknerová uměla docela otáčet. Pracovala rytmicky a zdánlivě úplně bez námahy, kdežto on sám byl úplně z formy.
Willy nacouvala nad pláž a vypnula motor. Bain zůstal sedět. Cítil, jak mu pot stéká po tváři, ale byl příliš unaven, než aby proti tomu něco podnikal.
„Baine, už jsi se napracoval až až. Pořád zapomínám na tvou nohu.“

Unaveně se na ni usmál. „A to já zase nezapomínám na ty tvé,“ řekl. „Nejseš ty náhodou na motorek?“

„Ne, jsem jenom umíněná,“ řekla pomalu a důrazně. „Natáhni se do houpací sítě. A já zatím udělám trochu mražené kávy.“

Byl příliš unaven, a proto nic nenamítal. Navíc ho houpací síť lákala od chvíle, kdy v ní poprvé uviděl Willyiny dlouhé nohy, měkké obliny a líné zelené oči. „Nechceš, abych ti s něčím pomohl?“

„Když bude třeba, řeknu Frankovi.“

Jen aby se nepřetrhl, pomyslel si Bain a kulhal k široké síti z provazů zavěšené pod velkým zeleným dubem. Byla umístěna tak, aby zachytila každý záchvěv větru od východu, severu i západu. Byl z ní krásný výhled. Když se Willy vrátila se dvěma sklenicemi a hromádkou sendvičů, už podřimoval.
„Věřil bys tomu, že Frank ještě spí jako nemluvně? Vezmi si něco, abych si mohla přitáhnout židli.“

Bain se neochotně posadil a natáhl nohy na zem. „Mám lepší nápad. Sedni si vedle mě a židli můžeme používat jako stolek.“

Byl to šílený nápad. Uvědomil si to okamžitě, jak se vedle něj posadila. Síť sice byla dost velká pro oba, ale neexistoval způsob, jak zabránit, aby se o sebe neopírali.
„To nejde,“ smála se Willy a pokoušela se znovu postavit. Bain ji chytil za ruku a přitáhl zpátky.
„Ještě to zkusíme. Ty budeš jíst pravou rukou a já levou. A ne abys mi snědla můj sendvič. Dnes ráno jsem si ho zasloužil.“

Sendviče moc při sobě nedržely, a tak mu už při prvním soustu vypadl kousek cibule Willy na stehno. „Nech to mývalovi,“ řekla a rozetřela stopy po másle po své hedvábné pleti.
„Ať si udělá svůj vlastní,“ zasmál se Bain, sebral sousto a dal si je do úst.
„Poslouchala jsem zprávy o počasí. Z té tropické tlakové níže se sice bouře nevyvine, ale prý vznikne jiná.“ Willyina chuť k jídlu začala brát za své, protože cítila po těle zvláštní napětí. Bainovo stehno se těsně přimáčklo k jejímu. Volnýma rukama se do sebe zaklesli tak, aby udrželi rovnováhu.
„To určitě vznikne,“ zamumlal Bain. Jeho hlad se změnil v něco mnohem intimnějšího. Oči mu utkvěly na rýze mezi prsy pod volnou podprsenkou. Provokovala ho záměrně nebo jen nevědomky? Řekl by, že pravdě spíš odpovídá první možnost, ale také se mu zdálo, že by to prostě mohl být jen její styl. Obléká se tak pořád, co ji zná. S jejím tělem se může zabalit i do pytle. I tak dokáže zvýšit krevní tlak každému muži v okolí.
Dojedli sendviče a dopili poslední kapku kávy, Bain vzal ubrousek a sáhl Willy na bradu. Otočil ji k sobě, otřel jí měkkým papírem ústa a přitom pečlivě obtáhl linii jejích rtů. Pohledem se zabořil do mechových hlubin Willyiných očí a zůstal tam jako v pasti. Cítil, že se děje něco, co mu bylo až příliš dobře známé.
„Willy, už jsem tě v poslední době políbil?“ zašeptal.
„Nemůžu si vzpomenout,“ zalhala nejistě.
„Tak to pro jistotu udělám teď znovu.“

Willy nebyla schopna překonat příjemnou ochablost svého těla. Vůbec se nebránila. Napětí rychle narůstalo na nebezpečnou úroveň. Stále před sebou viděla vějíř vrásek kolem vnějších koutků Bainových očí, hluboké rýhy kolem jeho ostře modelovaných úst, stopy zlaté barvy, které oživovaly šeď duhovek.
„Baine, musí to být?“ zašeptala na poslední chvíli, když ucítila teplý proud jeho dechu na své vlhké tváři.
„Musí.“ Jeho rty zůstaly otevřeny. Sklonil hlavu a dal jí polibek, v němž byla ukryta sladkost pozdního srpnového rána i síla ničivého hurikánu.
Nějak se jim podařilo ulehnout do sítě. Nohy měli vzájemně propletené, vlasy se jí zachytily pod jeho hlavou, ruce mu zůstaly na podprsence.
„Baine, to k ničemu nevede,“ protestovala Willy, když ji pohladil na prsou.
„Ale vede, drahoušku, vede, věř mi.“ Nahmatal palcem tvrdou bradavku, do níž jako by vedly všechny nervy těla, pak ji trochu nazvedl, aby ji mohl políbit. Druhou ruku jí položil na stehna. Jazykem jemně kroužil po prsní bradavce. Willy cítila nevýslovnou rozkoš. Ještě se mu podařilo rozepnout jí knoflík na kalhotách, ale solí zkorodovaný zip odolal jeho úsilí.
Nad nimi křičelo hejno vran, ale Willy je nevnímala. Přitiskla tvář k Bainovým ramenům, až ucítila slanou kůži. Zmítána touhou, ponořila tvář do tmavé houštiny na jeho prsou a nahmatala malou mužskou bradavku. Jemně ji uchopila do zubů a přejížděla ji špičkou svého jazyka, až Bain vykřikl.
„Drahoušku, co mi to děláš?“ Vedl jí ruku do svého klína, kde ucítila jasný důkaz jeho vzrušení.
Odtrhla ruku pryč. Najednou se polekala přírodních sil, které v sobě vyvolali. Ještě na to nebyla připravena, ještě ne.
„Miláčku, tak na tohle jsem nemyslel, když jsem tě zval k sobě do sítě.“ Doopravdy ne? říkal si pochybovačně. Jeho vášeň narůstala už od první chvíle, kdy na letišti poprvé uviděl, jak se její boky vlní ve fascinující harmonii pohybu.
Ale ještě nepřišla vhodná doba, ani to není vhodné místo. Přinutil se k tomu, aby ji pustil. A když známý zvuk tlumičů motorek rozřízl ticho kolem, seděli už oba na zemi.
Když se hondy u nich zastavily, Willy se postavila. Bain zůstal sedět, nebyl tak mrštný.
„Co se stalo? Narazil jste?“ zavolal Denny.
„Vymetla s vámi?“ přidal se Maurice se širokým úsměvem.
Bain na ně civěl a ve skrytu duše doufal, že nevypadá tak hloupě, jak se cítí. Musí se jim pomstít. „Příště, až mi pánové budete stlát postel, co kdybyste z ní nejdřív vyklepali písek,“ zavrčel.
Buddy mu podal ruku a Bain byl nucen ji přijmout. Mohl vstát buď s jeho pomocí, nebo se chytit sítě a donutit své tělo, aby se zvedlo samo. A dobře tušil, že by takový výkon nevypadal moc elegantně. V duchu nadával na osud, že z něj dělá takového blázna.
Pak se postavil a trochu se mu zvedla i nálada. Dovolil si dokonce úsměv plný sebeironie. Všichni byli tak mladí a tak ohební. On byl přinejmenším dvakrát starší než benjamínek té trojky a přinejmenším půl generace ho dělilo od ostatních dvou. „Hledali jste mě, chlapci?“

„Potřebujete něco vyprat? Surf dnes není na nic, tak jsme si říkali, že to tady musíme zmáknout, než se vlny zase zvednou. Slyšeli jsme v obchodě, že se blíží hurikán,“ řekl Buddy potěšeně. „To by mohlo být dobré.“

„Nerad bych vás zklamal, ale je to jen oblast nízkého tlaku.“ Bain připustil, že potřebuje vyprat. Přivezl si sebou jen jedno zavazadlo s oblečením, a tak vlastně vše, co měl, bylo už špinavé.
„Mohla bych to udělat sama,“ nabídla Willy. „Má pračka je sice rozbitá, ale mám ještě jednu, přenosnou.“

„Ale Willy,“ řekl Denny rezignovaně. „Ty sis ji ještě nedala spravit? Už jsou to skoro tři měsíce.“

Willy pokrčila rameny. Bain zjistil, že nemůže odtrhnout zrak od dolíčků, které se jí přitom dělaly pod krkem a zase hned mizely.
Všechny hlavy se otočily, protože se z verandy ozval Frankův hluboký hlas. „Willy, až dokončíš konverzaci se svými přáteli pod okny mé ložnice, věnovala bys mi chvíli? Možná, že bychom mohli jít na výlet. Slyšel jsem, že na základně pobřežní stráže budou dnes předvádět historické zbraně a ukázky starého způsobu boje.“

Počasí surfu zrovna nepřálo, a tak chlapci byli ochotni uklidit zbytek suti za normální cenu. Bain vypadal zaraženě. Ačkoliv ho Willy zvala na vyjížďku s ní a Frankem, odmítl. Prý si musí vyřídit nějaké papíry. Nebylo to poprvé, co slyšela takovou výmluvu. Kiel ji užíval, když se nechtěl nechat zatáhnout do něčeho, oč nestál.
„Normálně se na turistické atrakce zlákat nedám,“ poznamenal Frank poté, co nasedli do lincolnu a vydali se cestou k silnici. „Zdá se ale, že je to jediný způsob, jak s tebou mluvit o samotě.“ Položil jí svou dlouhou pěstěnou ruku na koleno. Willy se po ní jen bezmocně podívala. Dosud se jí vždy podařilo vyhnout se Frankovým pokusům o intimní dotyky, snad kromě několika polibků. Dařilo se jí to dělat tak, aby se nemohl urazit, ale to nemohlo vydržet věčně.
„Sami mezi všemi těmi turisty? Alespoň se podívám mezi lidi. Zdá se mi, že jsem tady v lese zalezlá jako v díře.“

Přijížděli na silnici. Frank zpomalil, aby mu Willy ukázala, kudy má jet. Mávla rukou směrem na jih. „Můžeme jet až na konec silnice do Hatterasu, pak si někam zajít na oběd, potom můžeme odjet do Rodanthe na to představení. Budou tam mít na sobě i staré uniformy. Věděls to? Někde jsem o tom četla.“

Frank zmučeně vzdychl a pak řekl tiše: „Občas přemýšlím, proč tě miluji, Wilhemino. Občas se mi zdá, že jsi snad spadla z jiné planety.“

Už se zase blíží jedna z jeho přednášek, cítila to v kostech. Frank je přesvědčen, že by tady měla všechno prodat a odstěhovat se do toho, čemu říká civilizace. Myslí si, že tady marním svůj život, a tak si nikdy nenechá ujít příležitost, aby ji upozornil na její omyly.
„Franku, já to tady mám skutečně moc ráda. Nechci nic slyšet o tom, jaké možnosti mi utíkají. Věř mi, našla jsem si tady své hnízdečko. Mysli si, co chceš, ale pro mě je to tady nejlepší. Ve Washingtonu bych nemohla dýchat.“

„Vždyť to nemusí být Washington. Ve Virginii i v Marylandu je plno nemovitostí a čekají na tebe.“

„A také plno lidí, kteří s nimi obchodují,“ odsekla. „Já mám licenci jen pro Severní Karolínu.“

Klouby na jeho rukou na chvíli zbělaly, ale přijížděli právě do Hatterasu. Město bylo v létě plné aut a cyklistů, chodců, běžců a dokonce i motorových tříkolek s kanadskou poznávací značkou.
„Vlastně jsem, Willy, nechtěl ani tak mluvit o tom, kde žiješ, ale jak žiješ. Žena ve tvém postavení…“ Najednou zaklel, když se z vedlejší uličky před něj zařadilo sportovní auto. „Promiň Willy, jen co projedu touhle křižovatkou…“

Staré známé řeči typu „Chci jen tvé dobro“. Už je mockrát slyšela a bude je poslouchat, dokud buď nepodlehne, nebo Frankovi jasně neřekne, že svůj názor nezmění. Těžké na tom ale bylo, že měl o ni opravdovou starost. „Franku, já to skutečně nechci poslouchat. Vím, že si myslíš, že jsem k ničemu a že se jenom povaluji, ale když něco udělat chci, tak to udělám. A udělám to dobře. Až se rozhodnu, začnu na zbytku svého pozemku stavět. Ale nespěchám s tím. Chata mi vydělá zrovna tolik, kolik potřebuji, a až se počasí trochu ochladí, začnu připravovat plány na ještě jeden nebo dva domy.“

Nasměrovala ventilátor tak, aby na ni nefoukal, a přemýšlela přitom, jak mu říct, co si myslí, a přitom ho neurazit. „Podívej, Franku, lidé se sem stěhují z celé země. A líbí se jim tady. Jakmile začne být počasí trochu snesitelnější a hadi a štíři zalezou do svých děr, vyberu si dvě, tři místa a pozvu si sem architekta. Já tady žiju skutečně naplno.“ V tlumené hádce dojeli až k přístavu v Ocracroke. Frank otočil vůz a Willy ho odvedla do své oblíbené restaurace. Jako by se dohodli, při jídle se bavili jen o méně osobních záležitostech. Frank dal přednost kuřeti před salátem z krabů a krevet, který si objednala Willy. Vyprávěl jí o politických problémech a o důsledcích rostoucí vnitřní zadluženosti státu. Willy si zatím pochutnávala na krevetách a olivách a snažila se vypadat, že ji to zajímá. Teprve když se vydali zpět k Rodanthe, změnil Frank téma rozhovoru.
„Willy, určitě víš, že je žena ve tvém postavení zranitelná hned dvojnásobně.“

Žena v jejím postavení? Žena, která žije sama? Willy řekla uvážlivě: „Mám přece Spota. A pak, Franku, Hatteras není takové místo, jak si možná myslíš.“

Frank náhle zabočil na jedno z parkovišť při moři a prudce zabrzdil mezi mikrobusem obloženým surfovými prkny a dodávkou z New Yorku. „Willy, kolikrát ti to mám říkat? Copak si neuvědomuješ, co si lidé budou o tobě myslet, když tam žiješ s těmi plážovými výrostky a s tím pochybným člověkem odvedle?“

„Myslíš tím Baina?“ zeptala se pochybovačně. „On není vůbec pochybný, Franku. Ty víš dobře, co je zač. Nakonec jsi mi ho sám poslal, nebo snad ne?“

„To je sice pravda, ale ten člověk je dobrodruh. Měl by být napojen na jednu z těch velkých korporací, ale já vím z nejlepších zdrojů, že je nezaměstnaný. Před dvěma měsíci dal výpověď.“

„Potom, co ho postřelili, roztrhali na kusy, nebo co mu to vlastně provedli,“ odsekla příkře. „Myslíš si, že by mi ho sem poslali, kdyby to byla skutečně nějaká pochybná existence?“

Frank se na ni ironicky podíval: „Pracovat pro vládu zdaleka neznamená, že musí jít o něco počestného. Já se, Willy, nemůžu zabývat každým případem zvlášť. To má na starosti můj tajemník. Ten také shání byty, když o to nějaké oddělení požádá. Na celé věci pracovalo asi pět mých podřízených a možná, že se někde stala chyba. Toho chlápka Scotta byly před pár měsíci plné noviny. Zdá se, že se někde dozvěděl o politických machinacích, které byly zatím utajovány, a málem z toho vznikl mezinárodní incident. Bez lidí jeho typu se snadno obejdeme. Na tuhle práci je tady CIA.“

„Franku, ten člověk je soukromá osoba. Je to právník. Říkal mi to.“

„Ať už je to kdokoli, neradil bych ti, aby ses s ním zase scházela v houpací síti. Ti tví mladí playboyové taky nejsou nic moc, ale aspoň vypadají docela neškodně. Pokud se ovšem budeš chovat diskrétně.“

Willy cítila, jak jí barva mizí z tváře. Bylo jí na zvracení. „Franku, myslím, že bys mě měl odvést domů.“
Zamračil se a začal otáčet prstenem s diamantem, který měl na malíčku. „Podívej, Willy, neexistuje důvod, proč by ses měla urážet jen proto, že si tě vážím natolik, abych s tebou mluvil otevřeně. Oba jsme dospělí a já nejsem žádný puritán. Můj bože, copak jsem tě nepožádal, aby sis mě vzala?“ Smutně se usmál a dodal: „Vlastně ještě ne. Nebo snad ano? pokouším se o to, ale nikdy mě nenecháš, abych to řekl nahlas.“

Vypadal nešťastně a Willy cítila, že v ní zase proti její vůli něco roztálo. Byl to puritán, ale někdy docela milý.
„Franku, já děti z kolébky nekradu. Je mi skoro dvacet osm a ti kluci mají plnou pláž pěkných děvčat, jen si vybrat. Já jsem pro nejen zdroj obživy, nic víc.“

„Ty víš, že se s tebou chci už dlouho oženit, Willy. Kiel by určitě chtěl –“

„Kiela z toho vynecháme, Franku. Je to věc jen mezi námi dvěma. Nepochybuji, že máš ty nejpoctivější úmysly na světě, ale…“

„Aha, to bylo pohlazení.“ Jeho světle modré oči smutně bloudily po její tváři, na té však nebylo znát nic, snad jen trochu lítosti.
Oč jiný byl účinek jistého páru očí šedých jak bouře. Bainův pohled, jak se zdálo, v ní vyvolával stejný pocit, jako kdyby se ocitla v tichém středu, přímo v oku hurikánu.
Frankovy dlouhé prsty poklepávaly po volantu a odváděly její pozornost od myšlenek, jež ji trápily. „Copak je na světě ještě nějaký člověk tak zatracený, aby ho obviňovali z dobrých úmyslů?“ povzdychl si.
Zapomněla už, o čem se mluví. Skutečně nebylo správné, aby jí Bain zasahoval do života v takové situaci. Mezi těmi dvěma muži bylo tolik rozdílů, že je nešlo porovnávat. „Franku, mám tě moc ráda jako přítele. Budeš pro mě vždy moc znamenat, ale…“

„Ale zřejmě mi některé vlastnosti chybí. Willy, ty mi skoro ani nedovolíš, abych ti dal pusu…“ To byla pravda. „Ale toho Scotta necháš, aby tě ohmatával jako zboží na pultu. A kdopak ví, co se děje, když tu nejsem.“

Na chvíli ji popadl vztek, ale rychle zchladla. Ta obvinění nemohla vyvrátit, i když by samozřejmě použila jiná slova. Povzdechla si a pak řekla: „Zkus mě pochopit, Franku. S nikým nespím, i když si o mně můžeš myslet, co chceš. Ale začínám si uvědomovat, že nemůžu zůstat až do smrti živá jenom napůl. To, co jsem prožila s Kielem, je věc, která se nemůže nikdy opakovat. Pochybuji, že bych se mohla ještě někdy zamilovat, ale když…“

Slova z jejích úst vycházela pomalu, jako by přicházela z hloubi podvědomí. Učinila krůček k tomu, aby poznala sama sebe, když se slyšela, jak říká: „… ale když najdu muže, kterého si budu vážit a který se mi bude líbit, muže, který mě bude fyzicky přitahovat a nebude ode mě očekávat víc, než mu můžu dát, pak…“

Frankův hlas zněl nepřirozeně: „Scott?“

Willy pokrčila rameny. Netečně hleděla z okna na trávu vyrůstající z písečných dun. „Možná. Přitahuje mě, ale… Nemyslím si, že jsem už na něco takového připravená. A možná nebudu nikdy.“

„Dobře, alespoň jsem to zkusil. O mně tímto způsobem zřejmě neuvažuješ. Ale Willy, rozmysli si to. Přestěhuj se někam, kde bych na tebe mohl dohlídnout. Když ne kvůli mně, tak kvůli Kielovi.“

Willy vycítila, že jeho starosti jsou opravdové, a proto se nad tím na pár minut zamyslela. Mohla by to udělat. Nebylo by to poprvé, co by vše sbalila a začala znovu. Výnos z prodeje domů by ji finančně zajistil na dost dlouho. A nechat si převést povolení k podnikání by nemusel být problém.
„Pokud bys potřebovala vypomoci finančně, jsem ti k dispozici.“

Willy si prsty pročísla vlasy, sundala si šátek a nechala, aby jí kadeře padly dolů na ramena. Zamyšleně začala rozvazovat uzel na látce.
„Franku,“ začala po chvíli rozhodným hlasem. „Už to neudělám. V životě jsem se už nastěhovala dost. Z Hobe Soundu do Edentonu, pak do Nags Head a pak do Mantea. Vždy si to vyžádá příliš energie. Jenom z myšlenky, že bych to musela podstoupit znovu, se mi dělá špatně. Ale přesto ti děkuji. Abych ti to řekla otevřeně, fakt, že si mě chceš vzít za ženu, mi posílí sebevědomí. Asi to znamená, že nejsem tak úplně nenapravitelná.“

Na přehlídku starých zbraní nejeli. Frank celou cestou zpět mlčel. Willy si vše znovu promýšlela a rozhodla se, že udělala správně. Frank by jí dal, co by si mohla přát. Elegantní šaty, služku a nikdy by už nemusela umývat nádobí. On sice nesnášel malá dovezená sportovní auta, ale kdyby o ně stála ona, jen by ji v tom podporoval.
Máš poslední šanci, Willy, říkala si.
A klidně se dívala, jak šance mizí. Ani trochu toho nelitovala. A když projížděli kolem chaty, kterou pronajímala, hleděla přímo před sebe.
SEDMÁ KAPITOLA
Zatímco si černý lincoln razil cestu tunelem z větví okolních stromů, Bain pozoroval jeho příjezd z okna. Tvářil se zamyšleně. S nevalným úspěchem pořádal své poznámky podle časové posloupnosti. Vtom zaslechl nedaleko od okna hlasy.
„Franku, doufám, že se se mnou nepřestaneš stýkat. V žádném případě bych nechtěla…“

„To mi nemusíš klást na srdce, drahoušku.“ Ve Frankově hlasu se ozývaly stopy bolesti. Bain se potěšeně usmál.
„A moc děkuji za bifteky a víno.“ Její hlas byl sotva slyšitelný, a tak se Bain musel nestydatě vyklonit, aby lépe rozuměl.
„Pamatuj si, co jsem říkal, Wilhemino,“ žádal Frank. „Z toho Scotta nekouká nic dobrého. A kdyby sis chtěla něco s někým začít, vybírej si raději mezi lidmi ze svého prostředí. Je, myslím, docela přirozené, že jsi v některých ohledech musela jít se svým standardem dolů, ale morálka a péče o dům jsou dvě rozdílné věci. A jestli mě něco opravdu znepokojuje, jsou tvé způsoby. Člověk si nakonec vždycky může najmout služku, ale…“

Bain čekal na výbuch, ten se však nedostavil. Ve výhledu mu bránily stromy, a tak by stejně neviděl, kdyby mu urazila hlavu. Když pak zaslechl hlasité bouchnutí dveří od auta, odstrčil židli stranou a vyšel na verandu. Když se už z něj jednou stal zvědavý soused, tak pořádně. Pohledem sledoval, jak naleštěná ocel karosérie mizí mezi stromy, a hlavou se mu honila slova, která právě zaslechl.
Co mu asi napovídala, že ji tak před ním varoval? Že uvažuje o flirtu se svým nájemníkem? Takový nápad by si nevycucal z prstu ani Smith.
A ještě důležitější bylo, co mu na to řekla. Jestli odpověděla kladně, mohla to myslet vážně, ale také to mohla být záminka, aby se zbavila nevítaného nápadníka.
Vrátil se k improvizovanému psacímu stolu a probíral se stohem poznámek. Jeho myšlenky se však stále stáčely zpět k jeho vzrušující sousedce.
Vůbec se nepokoušel zapírat sám před sebou, že ji považuje za velmi atraktivní, ale nebyl si už jist, jak moc o ni stojí. Kdyby ovšem měla zájem o milostný románek, musel by být blázen, aby jí nevyšel vstříc.
Musel by být blázen, kdyby si něco se ženou, jako je Willy, vůbec něco začal, opravil se vzápětí. Rozhodně nechtěl opět zabřednout kvůli lásce do neřešitelné situace. Alespoň toto poučení mu dala Suzanne.
Bezděčně zmačkal pečlivě sestavený seznam různých, vzájemně se střetávajících zájmů v jednom středoamerickém ministátu.
Ne, už ne. Nesmí se s ní zaplést. Bude si prostě držet odstup. Jestli bude něco potřebovat, postarají se o to chlapci. Proč by tedy měl obtěžovat paní Faulknerovou.
Celou další půlhodinu se Bain probíral papíry, které v posledních letech shromáždil, a snažil se přesvědčit sám sebe, že alespoň některé z materiálů stojí za zveřejnění. Z první ruky měl možnost sledovat, jak se promítají různé vlivy, jednal s lidmi na všech příčkách ekonomického žebříčku. Vypracoval si několik přesně do sebe zapadajících teorií a při četbě si všiml, jak se některé jevy objevují znovu a znovu.
Pak v něm ale převládla nespokojenost. Lidskou povahu samozřejmě nedokáže změnit ani další kniha o výstřelcích mocných, ani rychle erodující ideály těch, kteří se rozhodli mocné svrhnout. A nezmění se ani nic na bídě těch, kteří mají tu smůlu, že na ně dopadá vliv neustálých mocenských bojů.
Tak proč se tím trápit? Tuto otázku si už položil mnohokrát. Byl majitelem několika cenných papírů a dostal odstupné, které by mu mohlo vydržet asi rok. Pokud do konce této lhůty nenajde vydavatele, bude si muset zabalit svých pět švestek a jít si hledat stálé zaměstnání. Právníků je sice plno a sporů na různých úrovních si užil víc než dost, ale také umí dobře několik jazyků. A kdyby ani to nevyšlo, může se vrátit zpět k Symington – Rollesovi jako poradce nebo jako vyjednávač.
Dobře, zkusí to tedy s psaním, dokud mu vystačí peníze. Byl to pro něj takový rituál vyhánění ďábla nebo snad cesta do hloubi vlastní duše. Jak rád by všechny své zkušenosti pustil z hlavy, ale to nejde. Přivezl si domů něco horšího než jen poraněnou nohu.
Když ležel v nemocniční posteli, uvědomil si, že on sám není ani mušinec na neuvěřitelně velkém kole dějin. A jediné, co může udělat, je vynaložit vlastní sílu na to, aby mu pomohl otáčet se správným směrem.
Co mě to zase popadlo?
Postavil se a roztržitě se kolem sebe rozhlédl. To je určitě počasím. Vzduch se nedá dýchat, barometr klesl tak, že už to snad víc ani nejde. Jestli nepůjde na procházku, tak se nejspíš zblázní. Občas je jistě potřeba zabývat se sebezkoumáním a filosofováním, ale ne dnes, když rtuť přelézá pětatřicítku.
„Pojď, kamaráde, půjdeme se projít ven, abychom přišli na jiné myšlenky.“

Pes neochotně vylezl ze stínu verandy, kde prospal valnou část dne, a vydal se s Bainem k moři. Schválně se ani nepodíval na dům, kde bydlela Willy.
Willy už zase měla na sobě růžové šortky a vybledlou červenou podprsenku. Lepily se na ní, když převlékala postel v dolní ložnici a vyklepávala písek z koberců. Bylo příliš velké vedro, aby pracovala na pláži, a tak se alespoň rozhodla uklidit pokoj po Frankovi.
Kdesi v koutku své duše tušila, že to není jen Frank, koho by chtěla vyhnat ze svého života. Jeho slova na rozloučenou ji velmi znepokojovala – slova o Bainovi. Měla skutečně v úmyslu si s ním něco začít? Je možné takové věci dělat s rozmyslem nebo do nich člověk prostě spadne po hlavě?
Jen jedno velké rozhodnutí týdně, prosím, řekla si po chvíli. A v tomto počasí je i jedno rozhodnutí zbytečně mnoho. Ne ovšem, pokud jde o Frankův případ. Za nic na světě by se za něj nedokázala vdát. Byl sice milý, ale také nesnesitelně únavný. A myšlenka, že by s ním měla jít do postele, ji prostě odpuzovala.
Její nezkrotná představivost se vrátila k Bainovi. Dokonce kvůli ní přestala svlékat polštář. Sedla si na okraj lůžka a jednou rukou začala bezmyšlenkovitě urovnávat prostěradlo.
Netušila proč, ale nepochybovala, že by se Bain mohl stát skvělým milencem, velkorysým, pozorným, trpělivým a nápaditým. Byl to silný muž a vyzařovala z něj energie, která ji vyváděla z míry. Nebyl to jednoduchý člověk. Někdy se jí už zdálo, že mu pomalu začíná rozumět, ale pak náhle před ní zabouchl dveře a ona zůstala s otevřenými ústy venku. Prakticky se mu nepřiblížila ani o krůček.
Willy se postavila a rozhodla se zahnat znepokojující myšlenky, které se jí honily hlavou. Nemá na takové nesmysly čas. Brzy se již naplno ponoří do práce a v žádném případě si nepotřebuje komplikovat život kvůli neznámému muži, který je jeden den tady a druhý pryč. Musí toho ještě hodně udělat.
Ale dnes ne. Bylo příliš velké vedro. Nemohla si dovolit ten luxus dál přemítat o Bainovi, protože kdykoli na něj začala myslet, její podvědomí s ní začalo provádět divné věci. V okamžicích, kdy uvažovala racionálně, jí bylo jasné, že otázka, zda si začne vytvářet nový vztah a kdy se tak stane, záleží jen na tom, jestli najde někoho spolehlivého. Za žádnou cenu by ovšem nechtěla, aby jí láska zároveň přinášela riziko ztráty. A tak si musí najít muže, kterého by měla ráda, kterého by si vážila a důvěřovala mu, muže, který by s ní mohl zůstat na celý život. Bain byl neznámý člověk, který jen procházel jejím životem. Jak by mohla vkládat naděje do cizince?
Ne, řekla si rozhodně. Vzala špinavé prostěradlo a povlečení, hodila je do koše na prádlo a vydala se do koupelny pro ručníky. Pak vzala přenosnou pračku, vynesla ji před dům a naplnila ji hadicí na zalévání zahrady. Trvalo to dlouho. Ten stroj sice šetřil práci, ale k automatu měl daleko. Poslední ručník pověsila na prádelní šňůru, když už byla skoro tma.
V noci ji probudil ohlušující zvuk hromů a lijáku. Zachumlala se uprostřed své postele a bolestně si uvědomovala prázdnotu, která ji tížila jako kámen.
Při snídani si zapnula rádio, aby si poslechla nejnovější zprávy o ohlašované tropické vlně. Označovali ji za tropickou oblast nízkého tlaku, jejíž střed leží asi čtyři sta kilometrů východně od Palm Beach a směřuje dále na severozápad.
„Jednoho dne nás to tady spláchne i s pytli písku, mořskou trávou a vším,“ brumlala si. Přitom jí upadl talíř s míchanými vejci a zeleninou na zem.
V poledne už měla uklizenou podlahu v celém domě tak pečlivě, že ji to samu překvapilo. V takovém počasí samozřejmě nic neschlo, a tak se dlažba v kuchyni leskla mokrem. Rezignovaně si šla uvařit kávu a nevadilo jí, že si na zemi nadělá šlápoty. Zatímco čekala, než se voda začne vařit, sedla si na opěradlo pohovky a skrz šeď venku pozorovala chatu. V přízemí se svítilo. Co asi dělá? Snídal už? Nepotřeboval by, aby mu došla nakoupit? V posledních dnech mu to ani nenabídla. Říkala si, že mu všechno obstarají kluci a že bude tedy asi všechno v pořádku. Obejde se bez ní a ona se obejde bez něho.
Po tři nekonečné, šedé dny bez ustání pršelo. Jednou se Willy zdálo, že vidí Baina, jak se vrací z procházky, ale nebyla si tím jista. Často vykukovala z okna směrem k jeho chatě. Jednou ho zahlédla, jak se, celý mokrý, vrací ke svému příbytku.
Nepřivezl si sem zřejmě plášť do deště. A tak ji napadlo, že by mu alespoň mohla půjčit deštník. A rozhodla se, že to udělá hned po obědě. Po Kielovi zůstalo staré paraple s ohýbanou rukojetí. Bylo dost velké, mělo by mu stačit. Jako domácí paní měla přece povinnost dohlédnout, aby měl vše nezbytné.
Setkali se uprostřed cesty mezi oběma domy. Willy třímala dřevěné držadlo deštníku a ukrývala se pod jeho zeleně a oranžově pruhovanou látkou. Její krok znejistěl, když uviděla, že jí Bain jde naproti. Byla pevně rozhodnuta, že se s ním nezapovídá, jen mu nabídne deštník a pak se honem vrátí domů. Když to udělá takhle, tak ji přece nemůže obvinit, že se mu chce vnucovat.
„Mohl bych se na chvíli schovat pod tvým deštníkem?“ zeptal se Bain.
„Je tvůj, tedy chci říct, že jsem ti ho přinesla. Samozřejmě, jestli o něj máš zájem.“ Willy trochu ustoupila, protože ucítila teplý dotyk jeho pevného těla. Na záda jí začaly dopadat drobné kapky studeného deště.
„Děkuji, docela mi přijde vhod, jestli ti nedělá problémy se bez něj obejít.“ On zase ucítil její vůni, která neměla nic společného s parfémem. Měl by se od ní držet dál a nepolevovat v ostražitosti. Jedině tak si může zachránit zdravý rozum.
„Jestli se počasí nezmění, tak místo deštníku budeme možná potřebovat něco mnohem, mnohem většího.“

„To je možné,“ souhlasil Bain. Už to zase začínalo. K čertu! Včera večer se definitivně rozhodl, že už nechce mít se ženami nic společného, ať už jsou jakkoli přitažlivé. Sáhl po naklánějícím se držadle nadměrného deštníku a přitom skoro sevřel její ruku. V duchu zaklel.
„Řekla bych, že ti to počasí nedělá dobře na nohu,“ prohodila Willy s účastí. „Prodavačka v krámě si stěžuje, že jakmile začne foukat vítr od západu, má potíže s artrózou.“

Bain přešlápl na druhou nohu a hned vypadal útočněji. „Nemám artrózu. Vítr a déšť mě hned tak do postele nezažene. Díky.“

„Promiň. Netušila jsem, že jsi na to tak citlivý.“ Willyiny oči byly na úrovni jeho ucha. Fascinovaně zírala, jak mu kapka deště stéká po boltci a třese se na lalůčku.
„K čertu, nejsem vůbec citlivý,“ vyštěkl. A pak mnohem klidněji dodal: „Citlivý na co?“

Willy se mu zahleděla do tváře a v jejích ospalých očích probleskoval úsměv. Byl nakažlivý. Bain se zašklebil a pak se oba dali do smíchu. „Pojď ke mně na návštěvu,“ navrhla. „Uvařím ti trochu kávy. A už jsi obědval?“

Bain konstatoval, že pod konferenčním stolkem nejsou boty a ani na pohovce neleží prádlo. Willy to přijala jako poklonu. Nabídla mu poslední kousek koláče, který upekla před pár dny, a Bain ho hned spořádal. Přiznal se přitom, že má rád sladké.
„Moje matka dělala nejlepší fondánové bonbóny na světě. Ty kupované se jejím nemohly rovnat,“ řekl. Přitom si sušil vlasy do čistého ručníku, který mu Willy podala. Část prádla stále ještě visela na šňůře venku.
„Jedna z mých nevlastních matek také měla ráda sladké. Jasper – můj otec – ji vždy potom, co se pohádali, nosil pomerančovou kůru v čokoládě.“

„A pomáhalo to?“

„Jistě. Zvlášť, pokud byla krabička ovázána briliantovým náhrdelníkem.“

V Bainově mozku se ozval varovný signál, ale nebral jej vážně. Vyrůstala tedy v bohaté rodině a dostala se téměř na úroveň bídy. Školu asi dokončila díky stipendiu a práci při studiu. Vztahům mezi nájemníkem a domácí paní by to však určitě nemělo být na obtíž.
„Jediná věc, kterou umím udělat na světové úrovni,“ přihlásil se Bain skromně, „je pudink. Dělá mi potíže uvařit vajíčko, aby nakonec nebylo jako golfový míček, nebo udělat biftek tak, aby se nepřipálil. Ale čokoládový pudink zvládnu výborně, i když prší.“

„Co má s tím společného počasí?“ Willy si povytáhla vlhké šortky a omluvila se, že se půjde převléci do něčeho suchého.
„Jenom mistr dokáže uvařit pudink tak, aby v takovém vlhku správně ztuhnul,“ zavolal na ni Bain do ložnice. „Nevadilo by ti, kdybych si sundal košili a pověsil ji ke stropu pod větrník?“

„Můžeš si pod mým větrníkem sušit, co chceš, ale dostanu za to čokoládový pudink. Nemůžu totiž přijít na nic, nač bych měla v takovém počasí větší chuť.“

Willy měla ve spíži kakao. Vytáhla i cukr a kondenzované mléko. Odtáhla si židli do volného kouta kuchyně a dívala se, jak se dal do předvádění kuchařských dovedností. Jeho holá hruď probleskovala pod tmavými chloupky a ručník měl zastrčený do plátěných kalhot.
„Chceš olíznout hrnec nebo vařečku?“ zeptal se asi po dvaceti minutách. „Hrnce jsou sice větší, ale varuji tě, že v nich toho vždy nechám jen málo. Na velkou vařečku se toho nalepí víc, zvlášť tam nahoru.“

„Každopádně tedy vařečku.“

„Chamtivá ženská!“ Usmál se na ni a Willy si uvědomila, že udělala chybu. Chladný deštivý den, teplá, voňavá kuchyně, muž, žena…

Zatímco kupka čokoládového pudinku tuhla na kuchyňské lince, Willy a Bain se pustili do olizování. Willy se rozložila na pohovce, nohy si položila na konferenční stolek a začala zpracovávat sladké nánosy na vařečce. Bain, trochu zdrženlivější, vytíral lžící zbytky z hrnce. Odložil ručník stranou a vyzul se ze svých provlhlých mokasín. Willy byla fascinována pohledem na velké bílé nárty, které doslova zářily proti chloupkům na jeho nohou.
Uvědomil si, že se na něj upřeně dívá. „Copak se děje? Uráží tě snad, když vidíš bosou mužskou nohu?“

Zasmála se. „To sotva. Ale ještě pár dní, jako je ten dnešní, a mohly by ti začít chlupatět i chodidla.“ Slovo urážet vůbec nevystihovalo pocit, který v ní vyvolával pohled na jeho klenutý nárt. Měla ráda chlupaté mužské nohy. Ráda je hladila. Vzrušovalo ji, když se jich dotýkala. A vzrušovalo ji i jen na ně myslet.
Rychle pohlédla jinam. Pak se soustředila na tuhnoucí sladký nános na vařečce. Snažila se přitom, aby si Baina nevšímala. Chtěla tak čelit napětí, jež mezi nimi narůstalo.
Sedl si vedle ní. Polštář se pod ní trochu propadl, a nahnul ji tím k jeho širokému, nahému rameni. Bain sáhl po vařečce, vzal ji a položil na stolek.
„Ukaž tvář, Willy,“ přikázal jí. „Jseš zamazaná od ucha k uchu.“

Neochotně se k němu obrátila. „Doopravdy?“ zmohla se na otázku.
„Kdybych byl oblečený, utřel bych tě cípem své košile.“

Bezmocná proti síle vyzařující z jeho tmavé tváře, Willy zašeptala: „Papírové ubrousky jsou v kuchyni.“

„Kuchyň je příliš daleko. Znám něco lepšího.“ Rychle se k ní přiblížil a ona zavřela oči. Když ucítila první dotyk jeho jazyku na koutku svých úst, celá roztála.
Držel ji za ramena a olizoval tvář, jako by byl kočka a ona kotě, dokud nezmizela poslední stopa po pudinku. Pak ale jeho ústa zabloudila k jejímu uchu a Willy se zasmála.
„Tam přece nemůže nic být.“

„Viděl jsem tam skvrnu,“ zamumlal Bain vážně a objížděl boltec jazykem, až narazil na nejcitlivější místo.
„To je piha,“ protestovala zajíkavě Willy. Celá se třásla.
„Tím si nemůžu být jistý, dokud to neochutnám. Nehýbej se.“

Ruce mu sklouzly z jejích ramen na lokty a pak na záda. Bain nechal ucho být a soustředil se na pihovatý povrch útlé šíje. Po dlouhé, lahodně pomalé cestě se jeho rty zastavily vpředu dole na krku. Nahmataly její zrychlený tep. Byla sladší než čokoláda – sladší než vše, co dosud ochutnal. Bože, měl trapný pocit z toho, jak snadno podléhal své závislosti na takových sladkostech.
Stlačil Willy dolů do polštáře a sám se zabořil do jejího měkkého těla. Zaměřil se na prsa. Byla oblečena do pánské košile, kterou na ní už jednou viděl. Podařilo se mu rozepnout čtyři horní knoflíky a odhalit jednu z krásných polokoulí. Po několik až bolestivě dlouhých okamžiků je pečlivě studoval, ale nepolaskal.
„Chtěl jsem vědět, jestli máš pihy opravdu všude,“ vydechl. „Ale tady končí.“ A políbil místo asi ve dvou třetinách cesty k vrcholu. „A jedna je tady.“ Polaskal hnědou skvrnu nahoře. Pak se věnoval růžovému knoflíčku, který byl úplně nejvýš.
„Ach, Baine, já to nevydržím,“ vykřikla tlumeně, když špička jeho jazyka hrozila, že ji přivede k šílenství.
„Přestaň se tomu bránit, Willy,“ zašeptal.
„Nemůžu, nemůžu,“ sténala potichu. Jenom ať toho nenechá, myslela si. Zvedla hlavu, aby se podívala na kštici hustých černých vlasů, pak zasténala a poddala se síle, které nedokázala vzdorovat. Celé noci přemítala o tom, jaké by to asi bylo, být s jiným mužem. Nyní to už věděla. Tlaku, který v ní narůstal, se nedalo vzdorovat.
Bain sáhl pod její elastické kalhotky a začal je stahovat dolů přes boky.
Willy to již nemohla snést. Touha v ní vyvolávala skoro fyzickou bolest, hroznou a neuvěřitelně sladkou. Ale v poslední možné chvíli propadla panice a zaváhala: „Baine, já si nejsem jistá…“

Jeho ruce svíraly její zadeček. „Teď už je dost pozdě na rozmýšlení,“ zašeptal.
„Nemohli bychom si… Nemohli bychom si dřív popovídat?“

Jeho tvář spočinula na jejích prsou. Pak si vzdychl a zvedl ji, aby se jí podíval do očí. „Ale samozřejmě. Hezky si v klidu popovídáme a pak budeme pokračovat, kde jsme začali. Je to tak?“

S heknutím se narovnal a posadil se vedle ní na okraj pohovky. „Willy, na to, že jsi dospělá žena, to zřejmě nemáš v hlavě srovnané.“

Willy nejistě skrčila nohy, protáhla je kolem jeho zad a spustila je na podlahu. Pustila se do zapínání košile. Přitom se snažila vyhnout se jeho pohledu. Vlastní tělo jí působí dost problémů. Nepotřebuje, aby se k vlastnímu trápení přidala i jeho nespokojenost.
„Víš, přišlo mi, že bychom toho oba mohli litovat. Co když se nám všechno jen popletlo v hlavě?“ řekla na obranu.
„To ti teď jen tak přišlo, nebo ne?“

„Ano, přišlo,“ odsekla. „Pro tebe je to možná normální věc, ale pro mne není běžné, abych… Vždyť víš co.“

„Ne, Willy. Nejsem si jist, jestli ti rozumím. Povídej mi o tom.“

„Tedy, jestli chceš být takový.“ V jejím hlase bylo slyšet narůstající vztek, a tak ji hned přerušil.
„K čertu, já nejsem – takový – jak tomu říkáš. Jestli chceš znát pravdu, tak se cítím moc mizerně. Už jsi přece byla vdaná. Copak tě manžel trochu nepoučil o životě?“

„Jestli skutečně mluvíš o tom, o čem si myslím, že mluvíš, potom jsem se poučila o životě už na střední škole,“ zalhala Willy pomalu a zvedla bradu, aby si zapnula horní knoflík na košili.
„Tušil jsem, že mám dát na své instinkty a držet se odsud dál,“ postěžoval si Bain. Vstal a začal se procházet po nezvykle uklizené místnosti. Bezděčně pohladil malého bronzového slona a pak vzal do ruky onyxový popelník. Vrátil jej na stolek a přejel ukazováčkem po hřbetu knížky o skalničkách.
Jeho bezděčné pohyby vyváděly Willy z míry. Uvědomovala si, že sama nese stejnou vinu jako on. Byla to přece ona, kdo se za ním vydal, když začalo být jasné, že on za ní nepřijde. Ramena jí poklesla a pomalu se odhodlala, že se omluví.
„Baine, moc mě to mrzí. Nevím, co to do mne vjelo. Slibovala jsem si, že se nebudu chovat jako potvora, ale…“

Náhle se k ní otočil. Vypadal dost vztekle. „Zatraceně, Willy, nech už toho. Jestli si má někdo dělat výčitky, nejseš to ty, ve skutečnosti za nic nemůžeš.“ Hořce se usmál. „Snášel jsem to tak dlouho, jak jsem jen mohl, a pak jsem se rozhodl, že za tebou zajdu. Chtěl jsem si od tebe vypůjčit trochu soli nebo třeba písku, prostě cokoli, jen abych tě zase viděl. Už jsem nemohl myslet na nic jiného a v tom dešti jsem to prostě nemohl vydržet.“

„Tak ty taky?“ zeptala se s povzdechem.
Posadil se ke stolu a díval se přes celou místnost na Willy rozloženou na zelené pohovce. Oba mlčeli, ale ticho ho nezneklidňovalo. Rozhodl se, že je nebude rušit. Jejich vztah zatím nedozrál, a to se nedalo podceňovat.
OSMÁ KAPITOLA
„Nemyslíš si, že bych se jednou ráno mohla probudit a zjistit, že se mi Pamlico Sound ulomil přímo pod okny ložnice?“ otázala se Willy. Nemohla to ticho už déle vydržet. Ale problémy eroze břehu byly ty poslední, které ji znepokojovaly. Trápila ji jiná eroze – eroze schopnosti postavit se na odpor.
Bain potřásl hlavou, jako by z ní chtěl dříve, než odpoví, vytřepat starosti. „Ne, řekl bych, že nejspíš už brzy dostaneš rozum a zavoláš si odborníky, aby to všechno dali do pořádku. Proč nechceš, abychom se milovali, Willy?“

Přejela si rukou po čele. Pokud mu byla za něco vděčná, byla to jeho upřímnost. Konec konců ho sama vytáhla do deště a pozvala k sobě. „Kdybych to, Baine, věděla, tak bych ti to řekla. To víš, že bych se chtěla… milovat. Proč bych zapírala, že mě přitahuješ. Myslím tím fyzicky.“ Znepokojeně vstala a poškrábala se na noze.
„Chceš říct, že jinak ne?“ zeptal se suše.
Nebyla si jista sama sebou, a tak odvrátila tvář. „Vždyť se sotva známe.“

„To v dnešní době nemusí být problém,“ řekl klidně.
„V mém případě to problém je,“ odsekla. „Baine, nikdy jsem nespala s žádným mužem kromě Kiela. Nejsem zřejmě typ pro nezávazný sex.“

„Vždyť nemusí být nezávazný.“

Podívala se na něj skepticky. „A jaký jiný by mohl být? Nejsme do sebe zamilovaní a ty za šest týdnů odjedeš.“

„Kdo říká, že odjedu?“ vyhrklo z něj. Sám byl překvapen slovy, která mu vylétla z úst.
Willy na něho zamyšleně pohlédla. Postupně se uklidňovala. Mluvit přece není nebezpečné. Ale skoro k smrti se bála toho druhého. „Copak nemáš někoho nebo něco, k čemu se chceš vrátit?“

Vstal docela pružně a pocítil přitom jen brnění v koleně. Neklidně přešel sem a tam po pokoji. Ocitl se na tenkém ledě. Sliboval si, že se už nikdy nedá chytit do pasti, a najednou tu stojí jako blázen a vězí v ní až po uši.
Před více než rokem přestal kouřit. Silou zvyku si ale sáhl na místo, kde by měl kapsu od košile, kdyby si ji předtím nesvlékl. Stejně by mu rozmočená cigareta a vlhká zápalka nebyly k ničemu dobré.
„Víš co? Na příštích pár týdnů tedy vyhlásíme moratorium,“ navrhl a rukou se pokusil uhladit rozcuchané vlasy. „Mám hodně práce a ty máš dost své. A když budeme mít volno, můžeme se líp poznat. Ani jedna strana nebude vyvíjet nátlak, všechno bude přísně platonické. Třeba se z nás nakonec stanou bratr a sestra.“ Očima zabloudil na křivky jejích boků pod tenkou bavlněnou sukní, a naprázdno polkl. Jistě, všechno bude přísně platonické. Stačilo však, aby se jen na ni podíval, a hned v něm začal plápolat oheň.
„To vypadá docela rozumně,“ připustila Willy obezřetně. Alespoň tím získá trochu manévrovacího prostoru. Mohlo by být docela zábavné trochu si s ním pohrát, ale pouze z bezpečné vzdálenosti. Kdyby se jí dotkl prstem, pravděpodobně by zase hned ztratila chladnou hlavu. „Co bys řekl pro začátek malé procházce po pobřeží. Jestli sis toho nevšiml, tak ten bledožlutý pruh přes verandu je slunce, které za chvíli vyjde. A mně se najednou chce jít ven.“

Bain se spiklenecky usmál. „Ale ano, i mně zbyla energie, kterou musím vybít.“

Sluneční svit prodírající se mezi tmavošedými mraky se odrážel o vodu s oslepující intenzitou. Démanty deště se leskly na zelené trávě a divoké ibišky zvedaly růžové, deštěm omyté tváře.
Bain se zastavil na místě, kde lesní cestička ústila na úzkou bílou pláž, a zhluboka se nadechl. „Bože, tady je krásně,“ prohodil obdivně.
Willy vedle něj zůstala mlčky stát. Mnohokrát už obdivovala divokou, ničím nezkaženou krásu neobydleného pásu pobřeží. Uzly vybělených kořenů a větví nad pláží podávaly němé svědectví o dlouhých letech příboje a hromady tmavé mořské trávy dodávaly tomuto slanosladkému ovzduší zvláštní barvu.
„Někdy se mi zdá, že bych tu mohla být šťastná navždy. Nedělala bych nic, jenom se dívala, jak se mění počasí,“ tiše poznamenala Willy. „I když prší, dá se tady najít něco nádherného, co jsem nikde jinde neviděla.“

Bain seskočil s kamene, na kterém stál, a nabídl Willy pomoc. Ta ji přijala, ačkoli by po této cestičce mohla chodit se zavřenými očima. „Támhle je Spot.“ Ukázala na tmavě rudou skvrnu ve vysoké divoké trávě.
„Asi mu také chybí trochu tělocviku.“

Vzápětí se ozval vzrušený štěkot a oba se rozběhli za psem. Spot už dávno přestal dorážet na mořské racky. Takhle ho mohl rozčilit jen velký krab nebo také had.
Byl to mýval. Spot ho dostihl jen pár metrů od břehu. Šedohnědé tlapy malého zvířete se zabořily psovi do krku. Bain se rozběhl.
„Nech je být, Baine,“ křičela za ním Willy. „Jenom si ublížíš sám!“

Bain se snažil psa odvolat, ten ho však neposlechl. Když už se shýbal, aby oba rváče od sebe odtrhl, pes bolestivě zavyl a začal couvat. Bojovný malý mýval se postavil na všechny čtyři, ale neustoupil.
„Pojď zpátky, ty neposlušný uličníku!“ Bain chytil psa za obojek a táhl ho do moře. „Doufám, že už jsi dostal za vyučenou.“

„To dostal,“ ujistila ho Willy ze břehu. Bála se, že se Bain zaplete mezi obě zvířata. Spot už se popral se všemi mývaly od Hatterasu po Kinnakeet. Byl sice možná trochu hloupý, ale dobře věděl, kdy se má dát na ústup.
„Klidně ho můžeš pustit. Už si dokázal, jaký je kabrňák. Teď bude hlídat břeh, dokud nedostane hlad. A mýval se bude držet stranou, dokud se nebude cítit bezpečný. Byla to asi samice, která má v lese mladé, a ta určitě nedopustí, aby je Spot našel.“

„Nuda tady tedy není, to se musí uznat,“ přemýšlel nahlas Bain a vyléval si vodu ze střevíců. Kalhoty, které po prvním vymáchání už skoro uschly, měl zase mokré.
Willy odtrhla zrak od dlouhých silných nohou, které se rýsovaly pod nohavicemi, a otázala se: „Chceš jít zpátky a osušit se nebo si troufneš na něco víc?“

Ironicky zvedl obočí. „Předpokládám, že to nemá být dvojsmysl.“

„A předpokládáš správně,“ odpověděla s úsměvem. „Půjdeme dál, třeba až do Zátoky volavek. A můžeš se zout. Dál už na mořského ježka nešlápneš.“

„Takže ty tady znáš každého mývala a každého mořského ježka. A můžeš mi zaručit, že za příštím útesem uvidím volavku?“

„To, bohužel, ne. Jak se zdá, odmítají se nechat přesvědčit, aby se shromažďovaly právě tady. Nějak jsem to ale nazvat musela a řekla bych, že v tomto místě bývá více volavek než kdekoli jinde – jsou tu malé modré, velké modré, všechny druhy. A taky tu někdy zahlédneš jeřáby. Když jsem se sem nastěhovala, tak mě napadlo, že bych tady všechno, co uvidím, měla pojmenovat.“

Zastavila se, aby sebrala do běla vylouženou kost, a podala ji Bainovi. „To bude Černovousovo žebro, přišel o život zrovna cestou do Ocracoke.“

„Spíš to bude památka na to, jak tu někdo pořádal piknik. Takže teď tomu tady můžeme říkat třeba Pláž u bílé kosti.“

Willy se zasmála a kost zahodila. Spot se za ní rozběhl a začal ji zkoumat. „Ze mě si můžeš s klidem dělat legraci. Dokonce bych tady nechala postavit i stožár a vyvěšovala bych na něm vlajku, kdyby se mi chtělo. Zapsala jsem všechna jména do katastrální mapy, kterou jsem si pořídila, když jsem tady začínala stavět. Přijde docela vhod, až to tady jednou začnu kolonizovat. Támhle je Zátoka volavek – ta je největší. Vlastně mi ani celá nepatří, ale stejně ji mám moc ráda. Ledňáčkova zátočina – to je tamto místo kolem uschlého stromu.“

Šli spolu dál po pláži poseté mušlemi, občas sebrali kus vyplaveného dřeva nebo se zastavili, aby sledovali pár mořských racků při rybolovu. Bain dostal nápad: „Co bys řekla názvu Mývalova zátočina na počest Spotovy bojovnosti?“

„Nebo spíš U Spotova ústupu?“

„A to místo na této straně bažiny, to s košíkem na kraby, jak visí na stromě – to by se mohlo jmenovat třeba Zátoka zátoka?“

Willy se usmála. „Mohla by to klidně být Zátoka krabího koše, ale myslím, že máš pravdu. Je to Zátoka zátoka. Hned vedle bažiny Bavlněná tlama.“

Bain se vyhnul vyčnívajícímu pařezu a nabídl Willy ruku, aby jí pomohl překonat překážku. Když ale došli na rovnou cestu, zapomněl ji opět pustit.
„Zátoka zátoka, dobrá. A co kdyby se to místo před tvým domem jmenovalo Houpačka houpačka?“

Snažila se nevnímat záchvěvy vzrušení, které od jeho teplé ruky pronikaly do celého jejího těla. „Myslím, že to nebereš dost vážně, Baine. Uvažovala jsem o tom, že tě pověřím, abys vymyslel název ostrůvku v bažině Bavlněná tlama, ale jestli si z toho chceš dělat legraci, pak mě to moc mrzí, ale…“

Přitáhl ji k sobě, uchopil za ramena a podíval se jí do očí s předstíranou zuřivostí. „Jak si můžeš dovolit o mně říkat, že si dělám legraci? Ty, která sis sama vymyslela něco tak nepříhodného jako Zátoka zátoka nebo Houpačka houpačka?“

Willy ho sotva slyšela, protože jí srdce bušilo jako bláznivé. Její ironická odpověď proto vyzněla trochu nejistě: „Ty si troufneš zpochybňovat jména, která jsem vymyslela? Člověk, který si dovolí přijít s něčím tak nepříhodným. A navíc, Houpačka houpačka je tvůj výmysl, ne můj.“

„A copak sis z celého srdce nepřála, abys na to přišla první? A jakou odměnu dostanu?“ Bainova hubená tvář vypadala vážně, ale šedí jeho očí probleskovaly ohníčky, které jí připomínaly odlesk vycházejícího slunce na rozbouřené vodě.
„Cha cha, tebe si koupím kdykoli za talíř huevos rancheros,“ posmívala se. „A jak tě vůbec mohlo napadnout, že jsem to všechno nepojmenovala už dávno? Konec konců, stojí mi to rovnou před dveřmi.“

„Doopravdy?“ Jeho hlas, jako by ji hladil. Willy si uvědomila, že má chuť se k němu přitulit.
Mlčky potřásla hlavou. „Víš, já tomu říkám jen jedním slovem – domov.“ Znovu se zasmála a vymanila se z jeho rukou. „Možná bych tomu mohla říkat Mizející kopec nebo snad Plovoucí písky.“

Eroze nejvíc ohrožovala úsek asi čtyřicet metrů od domu, kde si pověsila svou houpací síť. Kdyby se jí nepodařilo zastavit sesuv na tomto místě, hrozilo, že se sesune vše široko daleko kolem.
Když Bain zahlédl, jak její zelené oči náhle ztmavly obavami. Kamarádsky jí položil ruku na rameno a odváděl zpátky k Zátoce volavek, zpátky domů. Tušil, že Willy jednou marného boje nechá a svěří vše odborníkům. „A mám ještě jeden nápad. Co kdyby se ten výstupek uprostřed bažiny prolezlé všemožnou havětí jmenoval Protijedové akry? Ne? Chtěla bys raději něco poetičtějšího?“

Stíny se vytratily a oba se smíchem znovu sledovali, jak si mořští racci obstarávají večeři. Když jeden z ptáků vlétl do vody se zvlášť velkým plácnutím, Willy řekla: „Jestli máš rád ryby, mohla bych jich zkusit pár nalovit do sítě. Můžeš mi přitom pomáhat. Brodit se ve vodě je skvělý tělocvik.“

~~~
Bain jí sice slíbil platonický vztah, ale když už to trvalo týden, Willy doufala, že nebude tak důsledný. Pomáhal jí plnit pytle pískem, odnášel je na břeh a ona se mu za to odvděčovala tím, že mu vařila domácí stravu. Trval na tom, že bude umývat nádobí, a Willy neměla námitky. Ale příhody, jako tenkrát, kdy přestalo pršet, se už neopakovaly. Willy se skličujícím neúspěchem zkoušela přesvědčit své tělo, že mu to tak vyhovuje. Ale den ode dne byla rozmrzelejší.
~~~
Všechno se jí vymklo z rukou. Před třemi týdny klidně odpočívala a čekala, až přestanou vedra, aby se mohla pustit do přípravy stavebních prací na několika parcelách. Teď nedokázala myslet na nic než na Baina Scotta.
Co asi právě dělá? Bude mu chutnat pečená ryba? Přijde mu vhod spíš černý chléb nebo bílé pečivo? Nejsou ty hnědobílé letní šaty příliš průhledné, aby je mohla nosit bez podprsenky?
Copak ji někdy předtím zajímalo, co chtějí druzí? Vařila tak, aby to vyhovovalo jí samé, oblékala se tak, jak se jí zachtělo. Proč by se teď měla měnit? Za pět týdnů bude pro ni Bain už jen vzpomínka.
Odkopla stranou sandály, z nichž se vyzula už předchozího večera, přešla na druhou stranu místnosti a zapnula rozhlasový přijímač na krátkých vlnách. Zatímco seškrabávala zbytky z talíře do Spotovy misky, poslouchala rozhovory mezi pobřežní stráží a jedním z plavidel, která se podílela na výzkumné expedici Monitoru. Vyrozuměla, že asi deset novinářů, kteří se měli dostat z ostrova na pevninu, zmeškalo poslední převozní loď.
Spot si pochutnával na slanině s vejci a teplém vdolku a Willy přeladila na meteorologickou stanici. Zrovna hlásili zprávy o dvou tlakových nížích. Jedna z nich se dostala až daleko nad pevninu a vyvolala lijáky kolem Brownswillu v Texasu. Druhá měla střed asi čtyři sta kilometrů jihovýchodně od Miami a pohybovala se na severozápad. Obyvatelům pobřeží se doporučovalo zvýšit pozornost, protože by se mohla během příštích čtyřiadvaceti hodin změnit v hurikán.
„Nechci tomu věřit ani slovo, Spote, co ty si myslíš? Už vyhlašovali poplach mnohokrát a vždycky zbytečně. Ale stejně…“

~~~
Přišli chlapci, aby si vyzvedli poslední výplatu. „Bude to hrozný, zase nosit oblek,“ řekl Maurice, kterého čekal první ročník vysoké školy.
„Hned jak skončí škola, vrátíme se zpátky. Rezervuj nám tady košťata a lopaty,“ sliboval Buddy. „A Denny si pravděpodobně přiveze i manželku,“ oznámil ironicky.
„Která se ovšem do uklízení vůbec nehrne,“ dodal rychle Denny. „A tak se netěšte. A já asi budu někde na pevnině makat od devíti do pěti, zatímco vy se budete poflakovat u moře a vozit se na příboji.“

Willy jim dala poslední výplatní obálku v roce, tlustší o prémii, kterou si mezi sebe měli rozdělit. Dívala se za nimi se smíšenými pocity. Byli pro ni skoro jako trojlístek mladších bratrů. Bude se jí po nich stýskat. Nemluvě o tom, že musí sehnat někoho, kdo by se postaral zbývající tři týdny Bainova pobytu o úklid v jeho chatě.
~~~
Příštího večera si pochutnávali s Bainem na pečené rybě, která pár hodin předtím uvízla v síti, a poslouchali meteorologické zprávy v rozhlasu.
„Už jsem si začínala myslet, že přečkáme další léto bez pořádné bouřky,“ přiznala se a vymačkala plátek limetky na maso.
Bain sáhl ze svého pohodlného křesla po podnosu na nízkém stolku mezi nimi. Už si zvykl, že obvykle jedli pod širým nebem. U velkého stolu v jídelně ještě neseděl. „Řekl bych, že je nejvyšší čas něco podniknout s tím břehem. Jestli tě nedostane orkán Augusta, tak to bude Bobby.“

„Nebo Bain,“ zamumlala Willy bezděčně. Bála se mnohem více, než to vypadalo navenek. Jak se zdálo, bude hurikán Augusta skutečně nebezpečný, a pokud by se měl, až dorazí k pevnině, obrátit více na severovýchod, tak je zasáhne přinejmenším okrajem.
„Bain hurikán nebo Bain člověk?“

Willy zvedla své dlouhé řasy a podívala se na Baina, který ji upřeně pozoroval, skoro jako by ji studoval. Zčervenala až k uším a bylo jí to nepříjemné.
„To promluvilo podvědomí?“ naléhal.
„Moje ne. To ty sám sebe srovnáváš s hurikánem. Já určitě ne.“

„Zamysli se nad tím, miláčku. Tys mě na to přivedla. Já jsem klidně zažíval rybu, kterou jsem si sám chytil, a staral se o vlastní záležitosti.“

„Ty žes ji chytil?“ posmívala se Willy. „Ty, který jsi celý den pobíhal v mělčině jako nějaká volavka, zatímco já jsem vytahovala síť?“

Bain se zatvářil uraženě: „A kdo se v dobré víře popálil o celou školní výpravu medúz?“

„Varovala jsem tě, že máš nosit tenisky a dlouhé kalhoty, ale ty jsi musel za každou cenu předvádět svou mužnou postavu.“

Na chvíli si Bain začal představovat, jak se jeho mužná postava a její ženská zabývají čímsi, co mu tak často přicházelo na mysl. Pak ale své fantazie rychle zaplašil. „Ať je to, jak chce, budeš potřebovat mnohem víc než jen tuto jednu mužnou postavu, abys zajistila břeh, než přijde velká rána. Teď mi slib, že první věc, kterou zítra uděláš, bude, že zatelefonuješ nějaké firmě. Už jsem probíral telefonní seznam a našel v něm reklamu nějaké společnosti ve Virginia Beach. Možná, že kdyby se zítra dali do práce, tak by snad…“

„Existuje ještě jedna, mnohem blíž,“ neochotně přiznala Willy. „Ale zatím prý mají moc práce s jednou velikou zakázkou.“

Bain ztratil trpělivost. „Tak proč jsi, k čertu, čekala až na orkánovou sezónu? Moc se v tom sice nevyznám, ale řekl bych, že to není věc, kterou by mohli zvládnout přes noc. A tak hned ráno zavolej tu firmu ve Virginii.“

„Volala jsem tam včera,“ řekla Willy pokorně. Nyní, když byla vystavena přímé hrozbě cyklonu, opravdu své váhavosti litovala. „Až do začátku října nemohou uvolnit ani jednoho technika.“

„Jestli jsem někdy viděl někoho neodpovědného…“

„Nemusíš to rozmazávat. Přemýšlela jsem o tom. Chtěla jsem si sem pozvat někoho, kdo by ořezal dolní větve stromů, aby sem mohli dostat jeřáb. Pak jsem chtěla začít s vyřizováním povolení.“

Bain se na ni podíval tak skepticky, že vyskočila na nohy, stoupla si před něj s rukama opřenýma o boky, a naklonila se dopředu, aby dodala svým slovům na důrazu. „Tak ty si myslíš, že se jenom poflakuju. Myslíš si, že jsem líná jak veš, že nejsem k ničemu a že si nezasloužím mít majetek, o který se ani neumím postarat.“ Vysunula malou bradu vpřed, takže vypadala výhrůžně.
„Ne, ale vsadil bych se, že ti něco takového říkal Smith, než odsud odjel.“

Její oči se rozšířily. Copak si tady ženská nemůže ani v soukromí popovídat, aby nějaký zvědavý soused nenatahoval uši? „Co si říkáme v soukromí Frank a já, to tě vůbec nemusí zajímat,“ řekla přísně.
„Ohó! Ani když to má být o tom, že my dva si spolu máme něco začít?“ řekl ironicky.
„Co si začít?“ Willy se pokusila ustoupit dozadu, ale Bain byl rychlejší.
Rychle se postavil, uchopil ji za ruce a ironicky se zašklebil. „A ona se ptá tak sladce, co si prý má začít?“

Rozhodla se, že za žádnou cenu neustoupí. Bain sklonil svůj obličej nad její. „A co jsi to tedy říkala Smithovi.“

Willy nechtěla připustit, aby ji uhranul planoucíma očima, ani ústy, jejichž pravý koutek byl zdvižen výš než levý. Chvíli mlčela. Pak se uklidnila a řekla: „Zdá se mi, že máš skoro stejně velké uši, jako je tvé velikášství, Bainbridgi. Kdy a jestli se vůbec rozhodnu, že si s někým něco začnu, je má věc a nemusím vůbec ztrácet čas, abych si o tom předem s někým povídala.“

Jako vrána černé obočí povyskočilo nahoru a pak se zase triumfálně vrátilo zpět. Napětí mezi nimi zhoustlo tak, že mohla sotva dýchat. „Ne,“ řekl sametově, „to jistě nemusíš, má platonická přítelkyně. A co víc, vsadím se, že jestli se k tomu odhodlám, dostanu tě do postele ještě dneska večer.“

Povzdychla si dost nahlas. „Ach jo, ty si tedy doopravdy fandíš,“ řekla skoro obdivně.
Pomalu zavrtěl hlavou, aby se jí ani na chvíli nepřestal dívat do očí. „Ne, ty můj pihovatý drahoušku, představuji si nás oba. Vlastně si nás dva představuji spolu čím dál víc a víc.“

Willy se nejistě pokusila ucouvnout. „Dobře, kovboji, nenech se tím tak unášet. Na žádné hrátky ani radovánky zatím nejsem připravená.“

Přimáčkl si ji k hrudi a Willy se až zastyděla, jak rychle roztála. Ústa měl tak blízko jejích, že na rtech cítila jeho dech. Bain řekl: „Hrátky, to ne, Willy. Radovánky snad ano, ale hrátky ne.“

A radovánky začaly, pokud si člověk pod tím slovem představuje bláznivě tlukoucí srdce, gumová kolena a těžkou sladkost medu protékající žilami. Skoro s úlevou otevřela ústa Bainovu polibku. Jeho ruce ji pomalu hladily po zádech a vzbuzovaly v ní netrpělivé očekávání, kdy už se konečně dotknou boků, kdy proniknou na břicho. Jazykem zběsile rozbíjel poslední zbytky jejího sebeovládání a sotva zničil poslední, Willy objala jeho bedra a ucítila, jak okamžitě zareagoval.
Odtrhl ústa, aby se nadechl. „Uvědomuješ si, Willy, jak mě kousek po kousku zabíjíš. Chci tě tak moc.“

„Já tebe taky,“ zašeptala Willy. Jeho prsty zkoumaly nerovný povrch jejích bradavek skrz tenké letní šaty a ona cítila, jak jí záplava horka polévá celé tělo. Zastrčila ruce pod pásek Bainových kalhot a sunula je dál po jeho pevných hýždích. Bain ji pak něžně kousal do ušního lalůčku. Vyvolávalo to v ní záchvěvy extáze. Přimknula se k němu celým tělem. To mezi nimi způsobilo téměř elektrický šok. Bain potichu zaklel, vzal Willy do náručí a loktem si otevřel dveře do ložnice. Pomalu ji přitom spouštěl po svém vzrušeném těle a pak, když stála před ním opřena o postel, sáhl po podprsence.
Ani trochu nespěchal. Willy v hlavě drnčela naplno všemožná poplašná zařízení, ale ona je nebrala na vědomí. Už žádné přemýšlení, toho už bylo až moc. Nechala ho, aby ji svlékl do půli těla, a pak mu sama začala rozepínat knoflíky košile.
Jeden po druhém. Prsty nešikovně zápolily se zapínáním. Pak nahmatala pásek, hluboce se nadechla a rozepnula jej. Horní knoflík na jeho khaki kalhotách chyběl, a tak nejistě sáhla na zip a stáhla ruku zpátky.
„Ne, jenom teď nepřestávej,“ sténal. Jeho oči byly úzké štěrbiny horkého ledu a pod bronzem na jeho tvářích problýskávala nezvyklá červeň.
S labužnickou pomalostí tahala zip dolů. Když už to dál nešlo, zastrčila ruce přes jeho úzké boky do kalhot a stáhla je dolů. Jako by se jí to všechno jen zdálo. Podobné sny ji v poslední době zaměstnávaly stále častěji, ale nikdy nebyly tak silné, nikdy necítila takovou naléhavost.
Sklonila tvář dolů, otřela si rty do zkroucených chloupků na Bainově hrudi a pak našla svůj cíl – plochý, růžově hnědý kroužek s malou, vztyčenou hlavičkou uprostřed. S neuvěřitelnou jemností se do něj zakousla a pak pomalu jezdila špičkou jazyka nahoru a dolů. Cítila bouřku v Bainově srdci, vnímala hluboké nádechy a výdechy, které se mu prodíraly z plic.
Vsunula mu dlaně pod bílé spodky a pak ho pomalu, velmi pomalu, vysvlékla.
Willy se trochu odtáhla a nechala své prsty putovat po pevných svalech jeho předloktí. Milovala jeho ruce, milovala tvar zápěstí, které přecházelo v krásnou, hranatou ruku s dlouhými prsty. Milovala ty ruce, když ji objímaly, když jí spočívaly na těle.
„Jseš tak dokonalý,“ zašeptala obdivně. Ani růžové jizvy na jedné straně jeho tmavě zarostlého stehna mu na dokonalosti nic neubíraly, jenom pro ni změnily obsah toho slova.
Bain stál a těžce dýchal, oči přivřené, jako by byla noc. Nechal ji, aby si ho prohlížela od kštice tmavých vlasů po chodidla vysoko vyklenutých nohou.
Neomlouval se, nezkoušel zakrýt vzrušení. Uvědomoval si, že pro ni je to nové. I když bývala vdaná, prožívala novou zkušenost. Ať už jí to trvalo jakkoli dlouho, nesměl ji uspěchat, protože kdyby se to nepovedlo tentokrát, druhou možnost by už nemusel dostat. Ukryla by se zase pod vdovský závoj a vše by, alespoň pro něj, skončilo.
Willy ho nadále studovala. Postupně si začala uvědomovat něco víc než jen rozpálené tužby svého těla. Někde v hloubi mysli zazněla jako ozvěna slova: To je Bain. A je to správné, protože ho miluji.
Sáhla po pásku, ale Bain k ní vztáhl ruce a zakryl jimi její dlaně. „Ne, lásko, nech to na mně.“

Zatímco zápolil se sponou, díval se jí přímo do očí. „Jsi dokonale krásná, Willy, víš to? A já tě chci tak zoufale, že jsem skoro paralyzovaný. Asi mi budeš muset pomoci.“

Nejistě se zachechtal a Willy ucítila, jak jí na tváři pomalu rozkvétá úsměv. Zavrtěla boky a kaskáda bavlněné látky se jí sesunula ke kotníkům, pak z nich pomaloučku vystoupila a posadila se na okraj postele.
„Nevím proč, ale vážně o tom pochybuji,“ řekla s předstíranou vážností. „Pokud někdo z nás potřebuje pomoc, ty to určitě nejsi.“

Usedl vedle ní a snažil se k ní přiblížit tak, aby jí mohl svléknout poslední kousek oděvu. „Tak konečně se nám podařilo zvládnout všechny přípravy a nepohádat se přitom. Neměj strach, lásko má…“ Položil ji na záda a trochu otočil, aby si mohl položit její nohy na klín. „Je to skoro jako jezdit na kole, stačí se to jednou naučit a už to víckrát nezapomeneš.“

Jeho prsty popojížděly po jejích stehnech. Willy slabým hlasem řekla: „Víš, ještě se leccos může stát, dokonce i odborníkům, ještě bych mohla vychladnout.“

Hlasitě se zasmál a ona ucítila, jak se chvěje. „Důvěřuj mi, lásko, dám si pozor, abys nevychladla.“

Bain vstal a pečlivě srovnal její nohy na postel. Pak se sehnul a líbal ji na chodidla obou nohou. Hladil jí nárt ze strany. Ten jemný dotyk v ní vyvolával mrazení. S neuvěřitelnou trpělivostí se prolíbal celou cestou od špičky nohy až nad kolena. A když se jeho ruce začaly mazlit se sametem vnitřku Willyiných stehen, málem ztrácela vědomí.
A on pořád k ní nepřicházel. Dokonce si sedl na kraj postele a vzal ji za ruku. Willy chtěla vstát a přitáhnout ho na sebe, ale nemohla se ani pohnout.
Bože, byla tak krásná! Už viděl ženy všech možných tvarů a velikostí, ale žádná z nich nebyla tak perfektní. A vůbec nikdy neviděl ženu, jako je ona. Jak mohl někdo tak nádherný, tak přirozeně nezávislý, vypadat tak zranitelně? Bylo to proto, že měla tak slabé kosti, tak krásně formované?
Ne, v tom štíhlém těle se ukrývalo překvapivé množství síly. Mohla snad za to skutečnost, že ovdověla, že žila tak dlouho osaměle?
Opět si odpověděl záporně. Už poznal jednu nebo dvě vdovy i několik rozvedených žen. I Suzanne byla rozvedená a nebylo na ní nic zranitelného.
Odpověď mu stále unikala. Jeho pohled se potuloval po jejím těle lákajícím k nakousnutí, k olíznutí slunečně hnědých skvrn, které vykvétaly na jejích bílých prsou, pih, které opepřily její ploché břicho a ztrácely se tak blízko u chomáčku zlata, že to až bralo dech. Nemohl si vysvětlit, proč mu nešlo jen o Willyino potěšení, ale i o její štěstí, které se pro něj stávalo čím dál důležitější.
Pod línými víčky, pod hustými plůtky světlých řas se ukrývaly oči tmavé vášní. S tichým heknutím se Bain sklonil, aby pohřbil svou tvář v přívětivé měkkosti. Rty se mazlil s bledou spodní částí prsů, pak vystoupal na jejich temný vrchol a citlivou špičkou jazyka ucítil, jak beztak pevná poupata ještě více ztuhla.
Už byla připravena – vše na ní mu to hlásilo. Objala ho kolem ramen, silnými prsty se mu zabořila do šíje. Hned, lásko, hned, sliboval mlčky. Ale dříve…

Willy zasténala, protože se jí jeho vlhký jazyk dotýkal po celém těle. Honem, Baine, honem, žadonila v duchu, ale nevyšel z ní ani zvuk. V tom okamžiku už naprosto nebyla schopna promluvit, nebyla schopna ničeho, jen toho, k čemu ji hnalo její tělo.
Lahodný pocit jí narůstal v podbřišku. Tělo se jí začalo rytmicky pohupovat. Pak Bainovy ruce, které ji držely za stehna, vklouzly pod její záda a on se nad ní zvedl.
DEVÁTÁ KAPITOLA
Willy zalévalo horké vlhko. Otevřela oči a uviděla Bainův spánek jen pár centimetrů od svých rtů. Jeho puls, všimla si, se zpomalil do ospalého rytmu podobného tomu, v němž tlouklo i její srdce. Sladký pocit jí stále ještě zaplavoval celé tělo. Až po chvíli si uvědomila, že se usmívá. Lehoučce ho políbila na lysinku těsně nad uchem.
Miluji ho, říkala si stále smutněji. Miluji ho. Ten zázrak se konečně stal. Spálil ji všemocný žár, o kterém si myslívala, že už nikdy nepozná. Bylo to vzácné a krásné jako dvojitá duha a asi stejně trvalé. Za pár týdnů odjede, vrátí se za kýmsi, koho nechal doma. A ona zase zůstane sama.
Tentokrát ale bude rozloučení alespoň snesitelnější. Jednou už lásku poznala a ztratila ji tím nejotřesnějším způsobem. Když bolest utichla natolik, že zase mohla klidně rozvažovat, přísahala si, že už nikdy nepřipustí, aby bolest znovu pronikla až ke zmrzlé pecce v jejím nitru.
Možná, že si ho dokážu zošklivit, dumala beznadějně. Budu si připomínat, v jakém je mizerném stavu a jak je panovačný, místo abych…

Neochotně vyprostila nohy zpod jeho zjizveného lýtka, které ji drželo v zajetí, ale zjistila, že asi nedokáže zvednout hlavu z obliny jeho ramena. Patřila tam. Padla tam dokonale.
Bain pootevřel oči. „Kde hoří?“

„Jen klid, už to uhaslo.“ Odvalila se dřív, než stačil po ní znovu sáhnout. Nevěděla sice proč, ale považovala za nutné vyhnat ho ze své postele.
„Tak pojď zpátky ke mně, abych tě mohl obejmout.“

A začít znovu? Hrozně ji to lákalo, a tak se zarazila s jedním kolenem na lůžku, s druhou nohou na zemi. Bain v ní rozněcoval oheň, i když napůl spal. A ona by tak snadno vzplála. „Není už dost pozdě, abys šel domů, do své postele?“ Podařilo se jí naladit v hlase provokativní tón.
Bain se posadil, opřel záda o čelo postele z třešňového dřeva a studoval pohledem ženu ve spodní části lůžka. Přes její mechově zelené oči jako by visely záclony. Instinkt mu napověděl, že chce potlačit velmi intenzívní pocity. To v něm vzbudilo zvědavost. Byla to lítost? Hněv? Odvážil se hádat: „Cítíš se trapně?“

Willy se rozhodla být upřímná: „Možná, alespoň trochu. Říkala jsem už, že tohle je pro mě nové.“

Baina zasáhl nezvyklý pocit, že by ji měl ochraňovat. „No, alespoň jsi neutekla,“ připomenul jí.
Willy se podařil malý, opatrný úsměv. „Ne, ale od nynějška si budu muset dávat pozor. Začátečnické štěstí dlouho nevydrží, to víš.“

Bain se díval, jak se v její tváři střídá jedna emoce za druhou. Neviděl ale nic, co by alespoň vzdáleně připomínalo uspokojení, které dozrálo v něm. Poznal, že se cítí dotčená, že se snaží být opatrná, možná i chápavá, ale nic slibnějšího nenašel.
S nejasným vědomím ztráty začal připravovat vlastní obranu. Je to prostě jeden z mnoha neúspěchů, jimž se mohl vyhnout. Ale vnitřní hlas mu našeptával, že tato poslední rána může být smrtelná.
„Tak tedy… Je pořád teprve…“ Willy ohnula krk, aby se podívala na hodiny, které teprve nedávno znovu nastavila. „Je čtvrt na dvanáct. Můžeš jít domů a pořádně se vyspat.“

Zatímco její hlas byl lehký jako vánek, jeho zněl hrubě, dokonce pohrdavě: „Docela vás chápu, lady. Mám úslužně zmizet zadními dveřmi a zapomenout, že se něco vůbec stalo. Je to tak?“

S bezbranným výrazem v obličeji Willy přikývla. „Prosím tě o to, Baine. Byla bych ti moc vděčná.“

Zmohl se jen na parodii úsměvu. Těžce se postavil a obrátil se k ní čelem. Vůbec si přitom neuvědomoval, že je nahý. „V žádném případě si nemůžu stěžovat, že by se mi to nelíbilo, ale, po pravdě řečeno, být milencem jen na jednu noc není zrovna můj styl.“

„Baine, nech toho! Říkala jsem ti, jak to se mnou je. Já se nedokážu změnit, a tak jestli se mnou chceš do odjezdu vycházet jako soused, prosím, prosím, už nic neříkej.“

Upřeně pozorovala velkého černého mravence, který táhl po podlaze ložnice něco dvakrát objemnějšího než on sám. Bainovy pohyby, jimiž sbíral šaty, jenom vytušila. K čertu, copak v sobě nemá dost slušnosti, aby se šel obléct vedle!
Suchý zvuk zapínajícího se zipu rozbil nepříjemné ticho. Náhle stál vedle ní tak blízko, že na svém odhaleném těle ucítila teplo. Zepředu se zakryla přikrývkou, ale záda měla před jeho pohledem stále nahá.
Cítila, že se blíží lavina otázek a výčitek, a tak se zatvrdila a snažila se vnímat jen mravence. Její dům stál uprostřed mraveniště, a tak respektovala jejich zvyková práva.
„Willy, k čertu, mohla bys mě na chvíli přestat ignorovat?“

„Já tě neignoruji, Baine. Jenom se dívám, jak mravenec táhne po podlaze list. Zřejmě už má taky strach z bouřky. Mravenci takovým věcem rozumějí.“

Bain jí sáhl na rameno, ale pak zase nechal ruku spadnout. „Willy, musím ti něco říct. Pokud se ovšem dokážeš přestat zajímat jen o toho zatraceného brouka.“

„Mravenec není brouk,“ vysvětlovala trpělivě. „Má to něco společného s nohama.“

„To je mi úplně jedno, pro mě a za mě to může být třeba nosorožec! Podívej se na mně, Willy, nebo ho zašlápnu, ať je to, co chce. Nemám ve zvyku soutěžit o ženskou pozornost s broukem. Podívej se na mě!“

Možná, že to byla lhostejnost, co zabránilo Willy otočit hlavu. Cítila se nesmírně unavená. Z nějakého důvodu prostě její tělo odmítalo uposlechnout příkazů mozku.
„Varuji tě, Wilhemino.“ Bain se postavil před ní a zvedl nohu v mokasíně.
Willy ožila. Chytla ho za ruku a stáhla ho zpět tak, že na ni upadl. „Neodvažuj si šlapat na mého mravence!“

„Ty ses zbláznila, Willy.“ Usedl těžce na postel a přidržoval se jejího ramena, aby neztratil rovnováhu. „Je to brouk. A všichni normální lidi, kteří mají doma brouky, si pozvou někoho, aby je vystříkal.“

„Mravenci jsou čistší než lidé. Tenhle druh žije ve dřevě. Živí se semínky, oříšky a lesními plody, před jídlem si myjí ruce a…“

„Ty jsi ale cvok. Můj bože,“ rozjímal tiše. „Dvě nohy nebo sto, ty jsi stejný brouk jako ten mravenec. Myslím, že si pleteš polní myši s mývaly a mravenci, ale když ti to udělá radost, tak toho tvého postelového kamaráda nezabiju.“

Willyin mozek se rozhýbal tak, že připomínal rušnou křižovatku v pět hodin odpoledne. Měl naprostou pravdu. Byla cvok cvokovitý, ale také se strašně bála, že když se mu podívá do očí, vrhne se mu do náručí, začne blábolit jeden nesmysl za druhým a říkat věci, které by raději měly zůstat nevysloveny.
Bain se vzpřímil a narovnal – vypadalo to, že chce roztrhnout košili ve švech – a zkřížil ruce na prsou. Willy se snažila nevšímat si jeho ironického úsměvu. Alespoň se jí podařilo odvést jeho pozornost od skutečného problému. „Dobře, že to chápeš. Nechci narušit ekologickou rovnováhu svého domu.“

Bain zamumlal něco nesrozumitelného a pak s vrtěním hlavy opustil místnost. Slyšela, jak Spotovy drápy zaškrábaly o podlahu, pak tichý hlas. Zabořila se do lůžka. Zmiz, zatraceně, vypadni odsud, říkala si v duchu.
Zavolal na ni z obývacího pokoje. „Vezmu Spota na procházku a pak si ho vezmu k sobě na noc. A Willy, zapomeň na to. Dobře? Nestojí to za to, aby sis lámala hlavu. Zabývej se spíš tím, jak zabránit, aby ti v příštích pár dnech neuplaval dům do moře.“

Podařilo se jí ztišit rozbouřené srdce, a tak odpověděla záviděníhodně klidně: „Díky, Baine. Jakmile se něco dozvím o Augustě, hned ti dám vědět.“

„To udělej.“

Sotva se za ním zabouchly dveře, Willy bezmyšlenkovitě přešla na zasklenou verandu a posadila se do jednoho z chladivých vinylových křesel. Bože, tentokrát tomu ale dala. Žena s jejími zkušenostmi, úspěšná podnikatelka, která měla za sebou krásné, i když tragicky krátké manželství, ta přece má mít dost rozumu, aby se neřítila hlavou proti nejbližší kamenné zdi.
A právě to se jí stalo. Měla natolik špatný úsudek, že se bláznivě zamilovala do muže, který jí ani slůvkem nedal najevo, že by o ní mohl mít větší zájem než prostě o přitažlivou a možná poněkud povětrnou sousedku.
Když si vše probírala zpátky, uvědomovala si, že mezi nimi okamžitě přeskočila jiskřička – alespoň určitě z její strany ano. Jenže z jeho strany to byla jiskra nepřátelství.
Bledý úsměv chvíli skomíral a pak zmizel. Pak se ta jiskřička změnila v něco podstatně vřelejšího. Na její straně se změnila v lásku a z jeho nepřátelství se stalo požitkářství. Do konce života už se jí bude zdát zbytečné pouštět se do boje proti této kamenné zdi. Ona by skončila se zkrvavenými pěstmi, ale zeď by zůstala nedotčena.
~~~
„Uplynulo již celých třiadvacet let ode dne, kdy orkán Donna způsobil na atlantickém pobřeží tragické škody. Podle posledních zpráv z Miami by však přicházející hurikán Augusta mohl toto dlouhé období, kdy se ničivé bouře střednímu Atlantiku vyhýbaly, ukončit. Zatím se vítr o rychlosti vyšší než sto dvacet kilometrů v hodině blíží k břehům státu Georgia. Očekává se, že bude pokračovat dále směrem na severovýchod. Doporučujeme pobřežním hlídkám…“

Znepokojená Willy vypnula rádio a uklidila nádobí po snídani do dřezu. Nepotřebovala meteorologickou službu, aby jí oznámila, co cítila v kostech. Vyrostla na Floridě a pak žila mnoho let u moře v Severní Karolíně. Všímala si náznaků změny počasí už déle. Vzduch se ráno skoro ani nedal dýchat, stromy ani vodní hladina se nepohnuly. Živě si představovala, jak obrovská tlapa bouře mávnutím zahnala vzduch tisíce kilometrů daleko od svého středu a zavinila, že všichni na východním pobřeží lapají po vzduchu.
„Tak běž ven, Spote, říkám ti ven!“ Držela dveře otevřené, dokud se pes nepřiloudal z komory přes pokoje až k ní, neočichal práh, nenadýchl se venkovního vzduchu. Teprve potom se odvážil vyjít z domu.
Převlékla se z pomačkaného batistového županu do šortek a podprsenky a celé dopoledne zpevňovala svou barikádu. Jen chvílemi se zadívala do prázdna. To když si připomínala ty neuvěřitelné události předcházející noci. Už se pomalu měnily v polozapomenutou pohádku – mystickou, kouzelnou a jen hrozně málo skutečnou.
Klečela opřena o paty, pod bradou držela dlaň v pracovní rukavici, když se nahoře nad ní objevil Bain. Po obědě, z něhož si jen párkrát uzobla, utekla na pláž především proto, aby se ukryla před jeho obrazem, který ji pronásledoval. Stále ho před sebou viděla, jak sedí na zasklené verandě, jak se mu tvář kroutí bolestí, jak se jí svaly jeho zraněné nohy chvějí v křeči pod rukama, viděla ho na své pohovce mezi nevyžehleným prádlem. Viděla ho sedět na židli, stát v kuchyni svlečeného do půli těla s oranžovým ručníkem zastrčeným za opasek.
A ve své posteli…

„Nechceš pomoct?“ zavolal dolů lakonicky.
Willy pokrčila rameny. Teď ji bude pronásledovat i tady. Snad aby se odsud odstěhovala. „Udělala jsem skoro všechno, co se podle mého názoru udělat dalo.“

Sešel dolů přímo, přeskakoval s kořenů na kořeny, pak na pytle s pískem a nakonec až na písčitou pláž. „Škoda, že jsem nevstal dřív. Spal jsem až do poledne a probudil jsem se šílenou bolestí hlavy.“

Willy po něm koukla úkosem, ale zůstala klečet. Byl skutečně zelený v obličeji. „Barometr už klesá. Mattie v obchodě tvrdí, že pozná, když hurikán překročí hranice Georgie a Jižní Karolíny podle toho, jak jí bolest vystřeluje do špiček nohou. Nechceš aspirin?“

Posadil se kousek dál na pytel s pískem. Opatrně zavrtěl hlavou. Nebyla to bouře, co ho tak poničilo. Byla to půlka láhve skotské, kterou vypil včera večer, když mu došlo, co se vlastně stalo.
Přemítavě ji pozoroval, jak klečí na patách v deseticentimetrové hloubce a vypadá nevinně, jako by mu nikdy nezasadila ten zničující úder. A když si uvědomí, že si na něj sám naběhl, s otevřenýma očima…

Když mu utekla Suzanne, byl přesvědčen, že už se proti všemu obrnil. Nikdy se nestalo, aby bral nějakou ženu tak vážně jako Willy, ale jí nebyl dost dobrý. Sám se skutečně ani slovem nezmínil, že by ji miloval, ale ona také ne. A nebyl si ani jist, zda by jí věřil… tenkrát.
A teď tohle. Co cítil k Suzanne, se s tímhle nedalo vůbec srovnat. Neměl sebemenší tušení, co hodlá udělat, ale nepochyboval, že si Willy bude pamatovat navždy. Zasáhla ho tak hluboko v nitru, že ani nevěděl, že je něco takového možné. Vypálila mu svůj cejch a přivázala ho k sobě, jako by spolu pluli prostorem a časem jako dvě poloviny celku.
Sáhl si na prázdnou kapsu pro cigaretu. Pokoušel se znovu vyvrátit nesporné důkazy, obhajovat poraženou stranu celou noc až do rána, kdy ho přemohla alkoholická dřímota.
Willy ztratila manžela tak brzy po svatbě, že okouzlení ještě nestačilo vyprchat. Ať už bude muž, který se pokusí zaujmout místo v jejím životě jakýkoli, na svého manžela bude vždy vzpomínat v růžových barvách. A čas tuto vzpomínku jen prohloubí. A jak by mohl rozumný muž chtít soutěžit s něčím takovým?
A když o tom přemítal, uvědomil si, že sám není dobrá partie. Byl blázen, když si myslel, že má šanci. A včera v noci byl…

V duchu zanadával. Když se na něj zvědavě podívala, předstíral, že se zajímá o změť pařezů a kořenů, které odhalily roky eroze. Včera v noci zažil tak hlubokou a velkou reakci. Nikdy netušil, že je něco takového možné. Nyní, v chladném denním světle, věděl, že to nemůže fungovat.
Až po několika minutách prolomil mlčení a zeptal se: „Jseš kostelní typ?“

„Kostelní?“

„Tedy jseš katolička, metodistka nebo něco takového? Můj otec je metodistický duchovní.“

Willy překvapeně polkla naprázdno. „Jsem presbyteriánka, ale ne aktivní. A můj otec dělal v nemovitostech.“ Trochu se usmála nad tím výrazem. Jasper podnikal s pozemky o velikosti Rhode Islandu a městskými čtvrtěmi plnými kancelářských budov. Ale vždyť i to jsou vlastně jen nemovitosti.
A Bainův otec je duchovní? Bylo pro ni obtížné představit si Baina jako dítě kazatele. Ale na druhé straně to leccos vysvětlovalo. Dovedla si představit, jak se dospívající Bain bouří proti omezením, která vyplývala z postavení jeho rodiny. On se bouřil proti něčemu, už když se tady poprvé objevil. Pak ale zapochybovala, že by všechno mohlo být tak jednoduché.
Bain ignoroval nesnesitelné horko. Stále ho pobolívala hlava, a to tím hůře, že mu v mysli vypukl konflikt. Co mohl ženě jako Willy nabídnout? Oblékala se sice jako plážový povaleč a jezdila odstrojenou buggy, ale narodila se v bohaté rodině, zatímco jeho rodiče byli mimořádně skromní lidé. Samotný její pozemek měl mnohokrát větší hodnotu než celý jeho majetek, který se skládal z několika cenných papírů, pět let starého Austina a smlouvy na poměrně slušný byt. A ještě ze zlatých hodinek Rolex, které vyhrál v Panamě v kartách. Ona měla licenci na podnikání s nemovitostmi, on právnické vzdělání. Ona možná měla problémy s tím, jak sehnat větší sumu v hotovosti, ale on neměl ani zaměstnání.
Bain se na ni podezíravě podíval. Že se ho rozhodla zbláznit tak, aby se do ní zamiloval? Kdyby to dělala záměrně, sotva by se jí to podařilo tak dokonale. Jeho poplašný systém ho hned od počátku varoval, aby si dával pozor, a on jej nebral na vědomí.
Hlavou se mu honily vzpomínky na první dny na ostrově. Musela ho považovat za velmi těžký případ, když přijel. Býval vzteklý a nemocný, duši mu pošlapala Suzanne a tělo rozbila dávka ze samopalu. Willy si ale nevšímala jeho urážek a usmívala se nad jeho hrubostí. Vyvolala v něm svým líným úsměvem a obloženými chleby falešný pocit bezpečí.
Neklidné rozjímání přerušil až Willyin hlas. „Co na to říkáš?“ zeptala se a ukázala prstem na výsledky své práce. Kusy překližky, pytle s pískem, suť a zrezivělé dopravní značky, upevněné provazy, chránily kmeny stromů a odhalené kořeny.
Byla hrdá na to, že si zachovala klidnou hlavu. Nebylo to snadné, ale podařilo se jí udržet si od událostí minulé noci odstup.
„Řekl bych, že až se hurikán Gusta dozví, cos tu na něj přichystala, tomuhle místu se raději vyhne a odfičí jinam. Jinak by se v tom nákladu odpadků, které jsi sem navezla, mohl udusit.“ Bain bezmocně potřásl hlavou a rozesmál se. Kdyby měl vsadit na výsledek bitvy Willy versus svět, bylo by to tři ku jedné pro ni.
„Tak si myslím, že by to mohlo vydržet,“ řekla zamyšleně. „Došel mi provaz, tak jsem musela rozplést kus sítě. Připomeň mi, až bude po všem, abych ji zase opravila.“

„Takže pečené ryby už nebudou? Ale teď by stejně asi nebraly.“

„Ale ano. A jakmile bude Gusta pryč, půjčím si člun a motor a pojedeme se sítí na druhou stranu průlivu. Tam jich bývá spousta. Dřív jsem rybařila na člunu, ale pak jsem narazila na něco pod hladinou a zničila jsem si šroub od motoru.“

Otřela si s čela pot. Místo něj zůstala špinavá šmouha. „Kdyby toho nebylo, asi bych nikdy nepřišla na to, jak ušetřit benzín a nalovit dost ryb tam, kde mi voda sahá jen po pás.“

Bain si vzpomněl na to, jak se Suzanne srazila s dodávkou rozvážející pizzy. Nadávala tak, že ho až zamrazilo, ale pak si objednala úplně nový Buick. Ať ji přesvědčoval, jak chtěl, nevysvětlil jí, že zbytečně plýtvá penězi. Ona prostě neměla dost trpělivosti, aby vyjednávala s pojišťovnou a servisem.
V tom jediném si byly podobné. Pobavený úsměv změkčil ostré rysy Bainovy hubené tváře, když si prohlížel tu uvolněnou ženu vedle sebe. Ne, ty dvě se skutečně nedaly srovnávat. A on teď velmi dobře věděl, o kterou z nich doopravdy stojí.
„Co se stalo s člunem a motorem?“

„Odvezla jsem je do Friska. Až bude mít ten člověk čas, sežene nový šroub. Myslím, že náhon není pokažený, ale příště si dám radši pozor.“

„Ty mě nepřestáváš překvapovat, Willy Faulknerová. Nemůžu pochopit, proč ses nedala do opravy sama.“

Willy se přiznala, že o tom vážně uvažovala. „Auto si docela slušně dokážu dát do pořádku, ale s lodními motory nemám zkušenosti. Máš hlad?“

Jeho pobavený úsměv vystřídal neochotný výraz obdivu. „Jo, řekl bych, že právě to je teď můj největší problém.“

„Tak si uděláme pár sendvičů a pak by, myslím, bylo potřeba schovat všechno do skladu, než bude po všem. Jestli se Gusta na nás přijde podívat, pak by několik dní mohly být pořádně zaplavené silnice. A mně se nechce obětovat zbytek bugginy slané vodě.“

Bain pomalu, trochu nemotorně vstal. Obdivoval, jak snadno se jí podařilo uklidnit jeho emoce a přejít zpět do platonického vztahu, na kterém se domluvili. Alespoň že se od něj úplně neodvrátila. Ale to vlastně od ní ani nečekal. Přes všechny své pochybné nápady Willy si s ním nechtěla zahrávat. V životě nepotkal upřímnější ženu. Dokonce ani jeho matka se občas nevyhnula malé komedii, aby se před zkoumavými zraky náboženské obce neudělala trochu lepší.
Willy šla napřed ke svému domu. Zoufale trapný pocit, který ucítila, když opět uviděla Baina, zaplápolal a rychle zhasl. Pokud on dokázal zapomenout, co se mezi nimi stalo, dokáže to i ona. Její praktičtější já se dokonce rozhodlo, že by ho dokonce mohla brát jako příjemného přítele, dokud neodjede. Kdyby odjel ještě před příchodem bouře, na zbytek dovolené by se sem už nejspíš nevrátil.
Vzali si plážové auto a Bain pomohl Willy nakoupit několik tašek potravin, petroleje do lampy a láhev propan-butanu do vařiče pro případ nouze.
U pokladny se málem pohádali, ale Bain vyhrál. Přece nemohl připustit, aby mu ze svého platila jídlo.
Pohled na moře je zarazil. Hladina zešedla a vypadala, jako by se na ní rozlilo obrovské množství oleje. Na jihu byla obloha zatažená bezbarvou mlhou. Willy se instinktivně přiblížila k vysoké Bainově postavě.
„Víš, já o taková dobrodružství nestojím,“ zamumlala. „Mám ráda klidný život, bez velkých překvapení.“

Bain pohlédl dolů na sluncem vybledlé vlasy, jež se mu otíraly o rameno. „V tom jsme asi stejní,“ odpověděl. Alespoň by byl rád, kdyby tomu tak bylo, navždy. Bohužel to se ale nezdálo pravděpodobné.
Uchopil ji rukou kolem pasu, ale ubránil se náhlé touze přitáhnout ji k sobě a bez ustání ji líbat. Odvedl ji zpět k autu. Než došli na malé parkoviště, otočila se k němu. „Nezkusíš řídit? Nohu už máš úplně v pořádku, a tak bys mohl spojku bez potíží zvládnout.“

Než stačil odpovědět, uvelebila se v sedadle pro spolujezdce. „Než pojedeme domů, měli bychom se stavit na poště. Objednala jsem si takové udělátko, kterým myju okna zahradní hadicí. Nejvyšší okna mám už skoro neprůhledné, jak se na nich usazuje sůl.“

Než pojedeme domů… Jak dobře mu to znělo. Bohužel domov patřil jí a on byl jen platícím hostem. Kdyby se pokusil zabydlet se u ní natrvalo, dokonce i kdyby s tím souhlasila, připadal by si, že ji zneužívá. Vysloužilec bez práce s nijak skvělými vyhlídkami hledá bohatou vdovu, která by si ho vydržovala, zatímco on se pokouší psát pojednání o problémech Střední Ameriky.
Skvělé. Jeho ego bylo i bez toho rozbolavělé. Zařadil zpátečku, roztočil motor a pustil spojku. Auto poskočilo tak, že se Willy musela chytnout vzpěry.
„Máš řidičský průkaz, že? Zapomněla jsem se zeptat.“

„Promiň,“ zabručel. Než se mu podařilo zkrotit své city, zčervenal. „Už jsem dlouho neseděl za volantem.“

O chvíli později Willy vyšla z pošty s balíkem dopisů. „Ta věc nepřišla. Ale mám tady i něco pro tebe,“ řekla a podala mu ručně psanou obálku. Na první pohled poznala ženský rukopis.
Bain se na ni podíval, rychle ji schoval do kapsy a nastartoval auto. Všiml si, jak se několikrát cestou domů na něj Willy zvídavě podívala, ale promluvila, až když už auto zastavil. „Nemůžu říci, jak dlouho tam ten dopis ležel. Asi jsem se měla zeptat.“

„Kdybych čekal poštu, řekl bych ti o tom,“ odpověděl úsečně. „Pojď, nanosíme to domů.“

„Něco patří tobě.“

„Jestli si myslíš, že budu sám sedět v chatě a čekat, až přejde hurikán, a vědět, že jsi tady sama, tak se mýlíš.“ Zvedl těžkou tašku plnou plechovek a čekal, až mu otevře dveře.
„Gusta se možná obrátí nad moře,“ namítla, zatímco brala další tašku. „Ale bojím se, že to tak nebude. A Baine, byla bych ráda, kdybys byl se mnou.“ Nebylo pro ni snadné vyslovit toto pozvání. Existovala horší nebezpečí než vítr o rychlosti sto dvacet kilometrů za hodinu a vysoké přílivové vlny. Například nabídnout se na stříbrném podnosu muži, který pak odejde a ani se neohlédne.
Bain trval na tom, že udělá všechnu těžkou práci. Willy za ním chodila, podávala mu nářadí a svítila baterkou, protože se předčasně setmělo. Ukryli auta na poměrně bezpečné místo, zajistili chatu. Když sledovala jeho rychlé, účelné pohyby, uvědomila si, jak dobré je mít někoho tak schopného v případě nouze.
Bylo vůbec dobré ho mít nablízku. I kdyby jen seděl a díval se, jak sama zápolí s těžkými okenicemi, stejně by ho tu ráda měla.
Stáhli síť a uklidili nábytek z verandy až na dvě křesla. Bain nechal dvě lépe chráněná okna otevřená. Trochu vody se zvládne lépe, než být v pevně utěsněném domě, zatímco barometr klesá a stoupá jako bláznivý.
„Zdá se, že už máš pár hurikánů za sebou,“ poznamenala a nabídla mu mraženou kávu se šlehačkou. Stejně by zkysla, protože vypadne elektřina.
Bain upevňoval ručník na okno. „Tajfuny, hurikány, na Okinawě jim říkají buhú. Pár už jsem jich zažil.“

Na Bainových pohybech nebylo znát stopy po zranění. Willy se obdivně dívala na jeho pěkně tvarovanou postavu. Pohyboval se jako dobře naolejovaný stroj.
Člověka jako Bain nic nepřekvapí, zvládne každou situaci, kdekoli na světě. Jak by ho mohlo bavit zůstat jen na jednom místě, zvlášť v téhle ospalé, zapadlé díře?
Zapnula ventilátory na stropě. „Snad elektřina vydrží, dokud vítr nezesílí. Jinak bychom se tady uvařili.“

„Vážně pochybuji, že za chvíli budeš mít důvod stěžovat si na nedostatek čerstvého vzduchu.“ Vysvlékl se jen do šortek. Pot se mu leskl na chloupcích široké, opálené hrudi.
Kousla se do spodního rtu. „Snad jsem dost upevnila ty pláty překližky. Bylo by nepříjemné, kdyby začaly poletovat ve tmě kolem.“ Cítila, že důvodem jejího neklidu není jen nadcházející bouře.
„Jseš tady na docela vyvýšeném místě. A podle toho, jak vypadají okolní stromy, moc bouří přes tvůj pozemek za posledních pár stovek let nepřešlo.“

Bain se natáhl v křesle. Než zavládla naprostá tma, přinesl si z chaty pár věcí. Neměl pyžamo, ale sebral do tašky toaletní potřeby, vzal si aktovku a šaty na převlečení. Zatím se nezeptal, kam si je uloží. A ona mu nic nenavrhla.
DESÁTÁ KAPITOLA
„Zmiz od toho zatraceného okna! Zbláznila ses snad?“

Bain ji popadl a odstrčil stranou, aby zabouchl okno v ložnici. Willy chtěla vědět, jestli břeh ještě drží. Ale on s hlasitým nadáváním okno pootevřel jen tak, aby protáhl ruku. Sklonil obličej dolů před lijákem, který ho bičoval, a sáhl ven po uvolněné okenici. „Jak jsi dokázala vydržet tak dlouho na živu, když nemáš lepší úsudek než tvůj pes?“

„Ve skutečnosti má Spot skvělý úsudek,“ řekla Willy klidně. Setr se rozhodl přečkat bouři pod hromadou hadrů v komoře uprostřed domu. „Chtěla jsem se podívat, jak se má pevnost drží.“

„Dozvíme se to zatraceně brzy, jen co vlétne do domu první překližková deska. Kde máš baterie do svítilny?“

Willy se schoulila do klubíčka. Doufala, že se neroztřese. V pečlivě utěsněném domě bylo stále horko, ale za těch pár vteřin, co otevřela okno, celá promokla. „V koupelně, v druhé zásuvce, za mýdlem,“ odpověděla. „Proč?“

Bain beze slova odkráčel z místnosti. Willy přecházela od jedné věci ke druhé, aby se s nimi polaskala. Vždyť by je mohla všechny ztratit. Soudě podle vichru, který burácel venku, se to nezdálo vyloučené. Bouře trvala několik hodin a oni pořád zacpávali okna a díry ručníky. Až všechno skončí, leccos bude nutné opravit, ale hlavně že vydržela střecha.
Willy zaslechla, jak se rozsypaly kostky mýdla. Následovalo několik tlumených kleteb a nakonec se objevil Bain. Odšrouboval uzávěr baterky a vyměnil staré monočlánky za nové.
„Máme další díru ve střeše,“ stěžoval si. „Naštěstí je přímo nad vanou. Všechny kbelíky a hrnce jsme už rozestavěli.“

Rukou si odhrnula vlasy z mokrého čela a povzdechla si. „A v celém domě nezůstal jediný ručník suchý. A jak to asi vypadá v chatě?“

„Udělali jsme, co jsme mohli. Teď si s tím nelámej hlavu. To nejhorší máme za sebou a dosud se držíme.“ Položil svítilnu na skříň a postavil se přímo před Willy. Oči měl teplé a zvědavé. „Tak co, kam zmizela tvá touha po dobrodružství?“

Usmála se a opřela se o něj. Cítila, jak mužská síla odhání únavu a obavy.
Rozhodla se obrátit vše ve vtip. „Myslím, že ani jeden z nás teď nevypadá zrovna společensky přijatelně. Budu moc ráda, až zase půjde elektřina a budu se moci osprchovat.“

„Stačilo by jen zajít do koupelny a budeš mít hned pořádnou sprchu – vem si mýdlo a půjdeme si spolu stoupnout pod díru ve střeše.“

S obličejem opřeným o jeho slaný krk zašeptala, že by to ráda, moc ráda udělala. Byla unavená. Skoro už ztratila sílu klást odpor a v Bainově pevném objetí cítila, jak jí jeho teplo proniká až do morku kostí. Dosud pracovali tak naplno, že se mezi nimi nestačilo vytvořit napětí, ale najednou, jako by atmosféra kolem vibrovala elektřinou.
Do ucha jí pronikl šepot: „Už jsem konečně zjistil, jaký parfém vlastně používáš. Už od prvního dne, kdy jsem tě potkal, mě dohání k šílenství.“

Willy zvedla hlavu a upřeně se na něj dívala. „Já nikdy nepoužívám parfém. Kdysi jsem jeden měla, ale vyprchal, a od té doby jsem se nedostala k tomu, abych si pořídila jiný.“

Zasmál se a ten zvuk v ní vyvolal reakci, jež ji zbavila zbytků vůle postavit se na odpor. „To je tvé mýdlo, ty hlupáčku. Ty používáš mýdlo pro kojence. Udeřilo mě to do nosu, když jsem prohledával tvou koupelnu kvůli bateriím.“

„A tobě se nelíbí?“ zeptala se Willy zkroušeně.
Podíval se jí do bezelstné tváře a oči mu rázem ztmavly. „Podezírám tě, že dobře víš, jaký to má na mě vliv. Stejný, jako když se dívám na to, jak chodíš, a úplně stejný, jako když se tě dotýkám.“

Willyino srdce se rozbušilo bláznivě rychle, ale jakýsi zbytek pudu sebezáchovy ji vytrhl z jeho objetí. Nervózně řekla: „Vítr mění směr. A střed bouře už je určitě nad mořem.“ Hlas zněl v dobře utěsněném domě podivně prázdně. Bezmyšlenkovitě přešla k zabedněnému oknu, z něhož obvykle bylo vidět na moře. „A teď si to odnese můj břeh.“

Pozoroval ji přivřenýma očima v blikavém světle petrolejky. Bouřka venku byla zanedbatelná ve srovnání se živly, které teď řádily v něm. Ale i kdyby ho to mělo zabít, nehodlal zneužít situace. Oba měli příliš napjaté nervy, než aby dokázali rozumně uvažovat.
Ne, nebyl toho schopen.
Něco narazilo na zeď domu a Willy vykřikla. Obrátila se k Bainovi: „Běž se na to podívat, Baine,“ ječela. „Určitě se něco zlomilo.“

„Klid drahoušku. Nejspíš to byla ta nižší větev borovice, a ta už byla tak jako tak suchá.“ S nepříjemným pocitem, že se situace úplně vymyká kontrole, Bain přitáhl Willy k sobě. Horká a mokrá těla se k sobě přivinula. Rukou ji hladil po zádech v naději, že ji trochu ukonejší.
„Rozbije mi to celý můj břeh, Baine. Já to vím určitě!“ Zabořila obličej do jeho hrudi a zavřela oči.
Bain se obrnil proti touhám, které v něm plály. Rád by je uklidnil, ale síla vůle na to nestačila. Celou noc kolem sebe chodili jako dvě cizí kočky v malé kleci. Začal se docela vážně obávat, že do rána přijde o zbytky rozumu.
„Dobře, dobře, půjdu tedy dolů a podívám se, co by se dalo zjistit.“ Něžně ji od sebe odstrčil a zavřel oči, aby se nedal zlákat jejím zralým, sladkým tělem, ani žadonícím pohledem, který na něj upírala.
Alespoň jedno pro ni udělat může – uklidnit ji a přesvědčit, že je její majetek v bezpečí. A pak, až bouře přejde, odtud co nejrychleji zmizí. V džunglích Střední Ameriky našel ve své duši větší mír.
Za pět minut byl zpátky a hlásil, že vše je v pořádku. „V tom dešti není vůbec nic vidět. Na podlaze u zdi obrácené k moři je velká louže vody, ale není slaná. Ochutnal jsem ji.“ Vytřel si vodu z vlasů i obličeje košilí, která se sušila v kuchyni.
„Myslíš, že bych mohla na chvíli vyběhnout ven a posvítit si baterkou, abych věděla, jestli nejsou záplavy?“

Podíval se na ni rozhodně, s bradou zdviženou, jako by se odhodlal nepřipustit za žádnou cenu sebemenší odpor. „Vystrč nohu ven, ženská zatracená, a já z tebe stáhnu kůži zaživa. A mě tam také nikdo nedostane.“ Přísný výraz v Bainově tváři trochu změkl. „Podívej se, miláčku, dokonce ani kvůli tobě si netroufnu ven, dokud se bouřka neuklidní. V noci, jako je ta dnešní, člověk snadno přijde o život.“

Poslechla, ale na čele se jí objevily vrásky. „Není potřeba přestěhovat k oknům a dveřím dole nějaký nábytek?“

Bain odmítavě zavrtěl hlavou. „Udělali jsme už toho dost. Koberce jsme zabalili, všechny menší věci dali na postele do peřin – co bychom ještě měli vymyslet. A stejně nevěřím, že je možné, aby příbojová vlna zasáhla dům.“ Pokud se ovšem břeh nezhroutí až úplně tady, před prahem, dodal v duchu. Ale zdálo se mu to velice nepravděpodobné, k moři zbývalo dvacet možná dvacet pět metrů. „Tady jsme dost vysoko nad hladinou, drahoušku.“

Willy se stočila do klubíčka a dlouho si prohlížela geometrický vzor na měkkém vlněném koberci. V tomto podlaží byla před bouřkou v bezpečí, pokud se ovšem neulomí nějaká větev jednoho z obrovských živých dubů v okolí a nezasáhne střechu.
Zůstávalo ovšem nejasné, do jaké míry mohla být bezpečná? Barometr pomalu stoupal a každou minutou se vítr zmírňoval. Bouře už přestávala být hlavním problémem. Stále se však stupňovalo jiné napětí. Bain postával opřený o roh dlouhého mexického příborníku a sledoval její malé, nervózní pohyby.
Willy polkla naprázdno a přemýšlela, co by měla říci. Ticho ji už zneklidňovalo. „Bouřka už bude daleko nad mořem. Ale vzhledem k tomu, že vítr fouká ze severu a severozápadu, tak by příbojové vlny mohly být vyšší než kdykoli předtím.“

Dále ji studoval pohledem, i když světlo dvou petrolejek mu znemožňovalo vidět ji dost jasně. „Tady se nemusíš ničeho bát. Možná, že přijdeš o pár čtverečních metrů pozemku, ale zdaleka ne o tolik, aby to ohrozilo dům.“

Ničeho se nemusí bát? Je to ironie – nikdy v životě se necítila být v takovém nebezpečí. „Hlavní je, že už máme nejhorší za sebou,“ zašeptala. „Dám se zapsat do pořadníku a nechám si ten břeh vyspravit.“ Hovořila o svém pozemku, ale přemýšlela o muži, který ji soustředěně pozoroval jako dravý pták chystající se zaútočit na svou oběť.
„Finančně to zvládneš?“

Pokrčila rameny. „Ale ano. Nechala jsem si stranou dost peněz, abych postavila ještě pár domů, ale spokojím se jen s jedním. Potom, jestli se mi bude chtít, si můžu vzít stavební půjčku a s ní pokračovat.“

Bylo to tak prosté. Zatřásl nevěřícně hlavou a pak se hořký úsměv rozlil po celé jeho hubené a tmavé tváři. Kdyby jejich vztah byl obrácený, bez obalu by si s ní všechno nahlas vyříkal, ale, jak nedávno zjistil, byl až překvapivě staromódní.
„Už jsi četl svůj dopis?“ zeptala se Willy po několika okamžicích ticha. Od koho je? ptala se očima. Co pro tebe znamená?
„Vypadá to, že máme s poštou problémy. Ty vždycky dostaneš mou a já zase tvou.“ Nespustil ani na chvíli oči z její tváře. Bylo to, jako by se do ní vpíjel pohledem, hladil ji po sametových tvářích a dolíčcích dole na krku.
Zvedl loket z bohatě vyřezávaného příborníku, přešel místnost a postavil se před Willy. „Dopis byl od ženy jménem Suzanne,“ řekl uvážlivě. „Přes dva roky jsme spolu bydleli v jednom bytě, vždycky když jsem se vrátil z ciziny.“

Willy měla pocit, jako by ji zasáhly ostré šípy. „Řekla bych, že asi…, že asi má o tebe strach. Měl jsi jí zavolat, dokud fungovaly telefony.“

Nedotýkal se jí. Stál sotva metr od místa, kde seděla v jednom z křesel potažených květovanou látkou, ruce přitom svíral v pěsti, jako by se připravoval k boji. „Škoda, že jsem si to neuvědomil. Myslím, že bych jí měl leccos vysvětlit, ale určitě to může počkat.“

Willyinou tváří přeběhl nucený úsměv. „Bude to trvat pár dní, možná dokonce týden, než budou zase opraveny linky. Silnice je pravděpodobně na několika místech zničená. A dokonce je možné, že voda někde rozdělila ostrov na dva. Možná, že tady uvízneš na neurčito.“ Jako vtip se to vůbec nepodařilo. Zamrkala a z očí se jí vytratily stíny.
Bain se dál díval na její dlouhé, pihovaté nohy a na chvějící se ramena nad známou vybledlou červenou podprsenkou. Maně ho napadlo, jestli se ta žena obouvá alespoň v zimě. Bože, proč jen souhlasil s tím, že se bude rekreovat tady? Odjede v mnohem horším stavu, než v jakém sem přijel. Záměrně neutrálně řekl: „Vítr už definitivně ztichl. Poslouchej!“

Odtrhl pohled od křivek jejího těla a zadíval se směrem, kde tušil moře. Čtvery skleněné dveře, které byly po celou dobu jeho pobytu tady otevřené, byly nyní zabedněné a spolehlivě zajištěné velkými okenicemi, které sám pomáhal nasazovat. Architekt si zasloužil nejvyšší ocenění, protože dům byl na bouři připraven dokonale.
Willy náhle vstala, přešla na druhou stranu velkého obývacího pokoje a otevřela přední dveře. „Poslouchej,“ řekla tiše a nutila se nevnímat napětí, které v ní rychle narůstalo. „Věřil bys tomu?“

V nepřirozeném tichu byly slyšet jen nárazy vln na břeh a vytrvalý pramen vody stékající ze střechy okapovou rourou. „Kluci by byli nadšení,“ utrousila tiše.
Bain se postavil vedle ní. „Takže už je konečně po všem. Gusta odsud zmizela rychle.“ Jeho hlas ji šimral v koříncích vlasů u krku. Dlouho už je nosila sepnuté, aby v nesnesitelném horku vypadaly trochu lépe.
„Než přestala meteorologická stanice v Buxtonu vysílat, oznámila, že orkán se pohyboval rychlostí třiceti osmi kilometrů za hodinu. Vítr měl podle nich rychlost sto sedmnáct kilometrů za hodinu, ale jejich anemometr je trochu zakryt stromy před severním a západním větrem. A na vlnách se dělaly už velké bílé čepičky, ale oni stále hlásili rychlost dvacet kilometrů za hodinu.“

Bain se rukou dotkl jejího ramene a Willy se náhle nemohla nadýchnout. Pak ale prohodila: „Myslím, že se půjdu podívat na druhou stranu. Možná, že s baterkou bude vidět, co se tam stalo.“

Prsty zmáčkly její rameno, až sebou trhla. „Willy,“ začal skoro výhrůžně.
Bez dechu se otočila a zadívala se do jeho přísné tváře. „Pojď mi, Baine, pomoct s okenicemi na verandě.“

„Willy, k čertu!“

„Baine, už je po všem. To, co slyšíš, je jenom příboj. Nemusíš mít strach, neudělám nic bláznivého.“

Tlačil ji pryč od otevřených dveří. „Podívej se mi do očí, Willy, ne, neuhýbej! Myslím, že už to dál nevydržím. Všechno ti vysvětlím, pak se s tebou budu naposledy milovat a potom odsud zmizím, i kdybych měl zpátky na pevninu třeba plavat.“

Celá ztuhla. Nedokázala nic jiného, než na něj zírat jako uhranutá, dokud s tichým zaklením nesehnul hlavu a nepolíbil ji na ústa. Chtěl tím ze sebe vyhnat alespoň trochu zoufalství, které mu užíralo jeho duši.
Zuby narazily na zuby, jazyk na jazyk. Přimáčkl ji silou k sobě, jako by se k ní nemohl dostat dost blízko, a pil z jejích otevřených rtů, jako by bez nich měl umřít žízní.
Pak ztratil odvahu a zvedl hlavu. Willy se celá třásla. „Myslela jsem, že si nejdřív promluvíme,“ vydechla nahlas.
„Nemůžeš ode mě čekat, že se budu chovat racionálně. Ty zbytky rozumu, které jsem měl, když jsem přijel sem, jsi ve mně už dávno zničila.“

Cítila, jak jeho srdce buší neuvěřitelně rychle. „Doopravdy?“

I když mluvil šeptem, zněl jeho hlas trhaně, když opakoval: „Doopravdy. A moc dobře to víš, milá paní. Bože, tolikrát jsem slyšel vyprávět, že tady u moře žili piráti, ale nečekal jsem, že první člověk, se kterým se tady setkám, mi ukradne srdce a duši přímo z těla. A také tělo, ale to stejně není k ničemu dobré,“ dodal smutně.
Co slyšela, nemělo nic společného s bouří, ale pohlcovalo ji to ještě víc. „Není?“ vypravila ze sebe, když se jí konečně podařilo ovládnout jazyk tak, aby správně fungoval.
Teď se usmál, odvedl ji od otevřených dveří až k měkké pohovce. Posadil se, přitáhl si ji na klín a opřel o tlusté polštáře.
„Ne, není,“ řekl rozhodně. Nahnul se nad ni a začal se utápět v hloubi jejích zelených očí.
„A kdo si na to stěžuje, ty nebo Suzanne?“ Donutila se vyslovit to jméno a byla ráda, že se jí na hlasu neprojevilo chvění, které pronikalo celým tělem.
Neodpověděl, ale zeptal se sám. „Willy, když jsme se milovali, na koho jsi myslela? Na mě nebo na Kiela?“

Tak to s ní otřáslo, že se jen na něj dívala. Mlčela.
„Odpověz mi, prosím, Willy. Musím to vědět.“ Potřeboval znát odpověď, i kdyby ho měla zabít.
Chvíli si vše znovu probírala v mysli, až se jí z toho rozbušilo srdce a celá zčervenala. Pak upřímně, jak jen mohla, mu řekla: „Baine, tenkrát v noci jsem vůbec na Kiela nemyslela. Vždycky jenom na tebe. Víš, s tebou to bylo všechno úplně jiné,“ dodala váhavě.
Nahnul se nad ni, prohlížel si její tvář. Vypadal, jako by ji byl ochoten stáhnout z kůže, jen aby z ní dostal pravdu. „Jak jiné?“ zeptal se.
Podívala se jinam. Nedokázala přemýšlet, když se jeho šedé oči zavrtávaly do jejích, když ji rukama držel kolem krku a jeho teplý dech vyvolával na její zvlhlé pleti příjemné elektrické výboje.
Zatřásl jí. „Jak jiné, pověz Willy? Jiné, protože to bylo poprvé s člověkem, kterého nemiluješ?“

Oči se jí zamlžily. Polkla několikrát naprázdno. „Jiné tak, jak to bývá, když si žena uvědomuje… když si uvědomuje, že to může být naposled, když se snaží dát do toho úplně všechno, a má strach, že příště už nebude mít takové štěstí.“

Oba se ocitli v jakémsi vakuu bez vzduchu a bylo jasně slyšet, jak buší obě srdce. Donutila se hovořit dál. Když už došla tak daleko, mohla říct všechno a pak se pokusit o nemožné a začít zapomínat. „Když Kiel zemřel, myslela jsem si, že se už nikdy do nikoho nezamiluju. Byla to poslední věc, o kterou jsem stála.“ Vzhlédla k němu, jako by ho obviňovala. „Když láska bolí tak, že si přeješ, abys mohl zemřít, ale máš strach, že trápení nepřestane ani potom, pak už ji znovu nevyhledáváš. Můžeš se považovat za šťastného, když se alespoň rány zhojí a ty vydržíš celý den nebrečet.“

Napřímil se, trochu se odtáhl, položil ruku na opěradlo pohovky a zabořil do ní tvář. Proč odsud nezmizel, dokud to ještě šlo?
Willy šeptala dále: „A pak, když se to s tebou stalo, když jsem si uvědomila, co jsem vlastně provedla, chtěla jsem se někam odplazit a potichu umřít. Nebyla jsem si jistá, zda bych to mohla všechno vydržet znovu. Lásku i ztrátu.“

Otevřel oči. Slyšel správně? Lásku? Ztrátu? Zvedl hlavu, aby ji probodl pohledem – hledal a přitom se bál, co najde. „Lásku, Willy?“ vydal ze sebe napjatě.
Beze slova přikývla. „A ztrátu. Ale tentokrát už to nebude tak zlé. Mám už trochu praxi a pak, alespoň budu vědět, že někde jsi. Budu vědět, že žiješ a že jsi šťastný a spokojený.“

Bain si opřel pěst o čelo a zavřel oči. Bál se, že se probudí a zjistí, že je sám ve své posteli, že se mu všechno jen zdálo. „Willy, možná ze sebe udělám blázna, ale myslím, že bych ti měl něco říct. Když jsem sem přijel, zlobil jsem se na celý svět, zvlášť ale na ženy. Potvrdilo se mi naprosto jasně, že zdaleka ne každý vysoký činitel je světec nebo mudrc, a že se s tím, k čertu, dá dělat jen málo. A zatímco jsem čekal, než mě tým mechaniků zase sešroubuje dohromady, měl jsem to pochybné potěšení, že mě hodila přes palubu žena, o které jsem si myslel, že ji miluju. Naskytlo se jí lepší zaměstnání a ona se po něm hnala za každou cenu.“

„Suzanne?“

Přikývl. „Suzanne. Chytrá ženuška. Ví, co chce, a jde si bezohledně za tím. Někdo o ní povídal, že myslí jako muž, ale abych řekl pravdu, nepovažuji to za lichotku.“

„A co dopis?“ naléhala Willy. Měla divný pocit kolem žaludku. Musela se o Suzanne dozvědět více.
„Její poslední povýšení, mimochodem měla se stát viceprezidentkou banky, jí nevyšlo. Pořád má klíče od bytu, a tak se nastěhovala zpět. Chce vědět,“ dodal se sarkastickým úsměvem v tváři, „kdy se vrátím domů.“

„A kdy se vrátíš?“

Tato slova, vyřčená ve své nahotě, visela mezi nimi. Bylo to jádro problému – oko bouře.
„Nevrátím,“ řekl jasně. „Willy, já už nemám domov. Za žádnou cenu se nehodlám znovu nastěhovat k Suzanne. A rodiče bydlí v třípokojovém apartmá domu pro penzisty v Arizoně. Z pokoje pro hosty si táta udělal studovnu. Píše v ní své memoáry.“

Jeho hlas už byl mnohem jistější, ale z šedých očí mu ještě nevymizely stíny. „Nemám práci, ale pochybuji, že stojím o to, abych si otevřel soukromou praxi. Umím dost španělsky a portugalsky, abych mohl učit, ale nemám k tomu kvalifikační předpoklady, aprobaci. A tak vidíš, že celý můj majetek by nestačil ani na zaplacení daní z tvého vlastnictví. Tak to je.“

„Doopravdy?“ Willy zamrkala a přemýšlela, jak rychle se jí zase spravila nálada. Přála si, aby mezi nimi nebyl takový odstup. Seděla mu sice na klíně, uprostřed pohovky, ale věnoval jí stejně málo pozornosti, jako kdyby byla kus nábytku.
Ztrácel trpělivost. „Willy, ty nechápeš, co ti říkám? Jsem prakticky bez peněz. Mám tolik, abych se udržel rok nad vodou. Nemám důchodové ani nemocenské pojištění a teď už ani pravidelnou mzdu.“

„A co chceš dělat?“

V jeho úsměvu problesklo šibalství. „Chci s tebou jít do ložnice, mravenci nemravenci, oba dva nás svléknout a pak si s tebou dělat, co chci. Celou dlouhou noc. A možná také ještě ráno. A pak, jestli mi uvaříš něco výživného, bych rád…“

„Myslím, že chápu,“ pochichtávala se. „Není to sice právě to, co jsem měla na mysli, ale když už jsi s tím přišel…“

Uchopil ji jednou rukou pod rameny, druhou pod stehny, nadzvedl ji a houpal v náručí. Willy postřehla, jak se jeho tělo pod ní probudilo k životu a ústa jí náhle vyschla. „Baine, já… Kdybys…“

„Willy, poskytla bys domov snaživému spisovateli bez peněz, jehož první a zároveň poslední knížku si koupí asi tolik čtenářů, kolik má bratranců? Jestli už se vůbec nějakým zázrakem najde někdo, kdo by mu ji vydal?“

Prsty něco tropil na jejích zádech a za chvilku ucítila, jak povolily oba konce podprsenky. „Ještě jsi nedokončil, co jsi říkal o Suzanne,“ žadonila. „Až se z tebe stane slavný autor bestsellerů, v žádném případě se o tebe nehodlám dělit s bývalými milenkami.“

„Už není nic, co by stálo za řeč, ale mohli bychom třeba sepsat o tom předem nějakou smlouvu – řekněme dlouhodobý kontrakt o exkluzivitě, v němž budeš jmenována ty jako první a já jako druhá strana.“ Zápolil se zipem zrezivělým od soli.
Když uslyšela tato slova, všechny obavy ze Suzanne byly zapomenuty. „Trochu mýdla a vody by pomohlo.“

„Pomohlo čemu?“ Jeho prsty se zastavily. Upřel na ni pohled, který jí pronikal až do morku kostí.
„Zipu.“ Podařilo se jí ze sebe vypravit. Vstal a držel ji přitom v náručí. Pak ji nechal, aby spustila své bosé nohy na podlahu.
„Myslíš na to samé jako já?“

Willy bez dechu přikývla. „Přinesu mýdlo.“

O chvíli později stáli pod sprchou tekoucí z dřevěného okapu. Vodu jim filtrovalo borovicové jehličí. „Vždycky jsem tušila, že když počkám s opravou, bude to k něčemu dobré,“ prohlásila Willy a mydlila Bainova široká záda.
Jeho kůže jí pod rukama připadala jako hedvábí. Postupně se její pohyby zpomalovaly, jak se blížily k jeho svalnatým hýždím. „Tvé tělo se mi moc líbí,“ zašeptala.
Bain tiše zasténal. Cítil, jak zbytky jeho zdrženlivosti mizí v nenávratnu. Otočil se, objal ji a zabořil jí tvář do namydleného krku. „Ty čarodějko,“ brumlal. „Ty hurisko, anděli, ty piráte. Bože, jak já tě jen zbožňuji.“

„Doopravdy?“ zeptala se Willy bez dechu. Hledala pohledem jeho oči v paprscích světla vycházejících otevřeným oknem. „Skutečně mě, Baine, miluješ, v dobrém i ve zlém, ať se děje, co se děje?“

„V dobrém i ve zlém,“ souhlasil. „Tebe a tvého psa, tvé pecky z broskví a ohryzky z jablek, tvé domácí mravence a všechny děti, které bychom mohli zplodit. A když už o tom mluvím…“

Sepjal ruce kolem jejích stehen, zvedl ji a přitiskl povolné měkké tělo proti svému vzrušenému. Willy mu prsty jezdila po svalnatých zádech a malovala do kůže malé obrazce. Bain se zaklonil, aby si ji prohlédl.
Sladká voda, vonící po dřevě a jehličí, vytvářela na Willyiných ramenech malé kaskády a odkapávala z malých, hrdě vztyčených bradavek. Bain sklonil hlavu a pil vodu z jejích prsou.
Klekl si před ni na kolena s rukama kolem jejího pasu. Z Willyiných úst vyšel dlouhý sten. Cítila, že jí ohnivá spirála spaluje podbřišek.
„Baine, ach, Baine…“ Její hlas se vytratil do prostoru stejně jako všechny myšlenky z jejího mozku a zanechaly ji samotnou, chvějící se a připravenou.
On nesnesitelně pomalu začal pohybovat rty dopředu a dozadu, jen chvílemi se zastavil, aby ochutnal, pomazlil… Willy se špičkami nohou zaryla do měkkého písku. Opřela se zády o zeď domu, oči pevně zavřené a ústa otevřená v tichém výkřiku vášně. Nemohla to vydržet, nemohla snést to nádherné mučení.
Marně ho plácala do zad. „Ach, Baine, ach, co to děláš,“ skoro vzlykala.
Nekonečně dlouho pozorovala, jak se před ní hroutí vesmír. Bain vstal. Teplo kůže kontrastovalo s chladem vody stékající po její šíji. „Nikdy tě nebudu mít dost, má sladká lásko. Co jsi to se mnou provedla?“

„Ani ne polovinu toho, co na tebe chystám,“ slíbila s úsměvem. Klekla si před ním, ponořila tvář do chloupků jeho stehen. Klikatá jizva byla na dotyk jako horký satén. Dotkla se jí rty a pak proud jejích polibků směřoval výše.
Ucítila, jak se každý sval v jeho těle netrpělivě napjal. „Jen buď trpělivý.“

„Ach, Willy, ty mě vraždíš,“ sténal. Hlasitě dýchal ústy a zdálo se mu, že musí přijít o rozum. Cítil horké, sladké polibky i studenou, čistou vodu. Bouře, jež v něm narůstala, byla prudší než hurikán, který se nad nimi přehnal.
O chvíli později, když opět získal nad sebou vládu, řekl z celého srdce: „Víš, já tě tak miluju, Willy, že mě to až ničí. Nebudu se pokoušet, abych ti nahradil Kiela. Ale jestli máš v srdci kousek místa pro člověka, který tě miluje k zbláznění, tak mi to řekni.“

Vzala ho za ruce a přitáhla je k prsům. „Cítíš to srdce? Je tvoje, Baine.“

Sklonil hlavu, aby ji políbil, přitom se opájel vůní jejího dětského mýdla a jehličí. Willy ho objala kolem pasu a pevně ho k sobě přitiskla. Prsty nahmatala chomáček chloupků. Když za ně zatáhla, překvapivě rychle zareagoval.
Jemně ji kousl do spodního rtu, aby ji láskyplně potrestal. Pak zašeptal: „Jednou jsi říkala, že nikdy nechodíš pěšky, když se můžeš svézt, a že dáváš přednost vodorovné poloze před svislou. Přiznej se, ty sladká čarodějko, že už jsi z toho postávání unavená?“

Vyklouzla z jeho náručí, odtančila k otevřeným dveřím a přes pihovaté rameno k němu poslala pohled plný očekávání: „Tak se mi zdá,“ šeptala vzrušeně, „že s tebou si ve vodorovné poloze moc klidu neužiju.“






6

